#1

The Thirky-Third Word

{This Word consists of Thirty-Three Windows}

[While being the Thirty-Third Letter, this is also the Thirty-
Third Word. ]

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate.

We shall show them QOur signs in the furthest horizons and
in themselves, so that it will become clear to them that this
[Qur’an] is indeed the Truth. Is it not enough that your
Sustainer witnesses all things? {Quran, 41:53}

Question: We would like a concise explanation of the
ways man and the universe, that is, the microcosm and
the macrocosm, point to the necessary existence and
unity of God and His dominical attributes and functions,
which the two parts of the above verse denote.

For the unbelievers have gone too far, they are saying:
“For how long shall we say: ‘And He is powerful over all
things,”and have to raise our hands?”

Answer: The thirty-three Words that have been written
form thirty-three drops from the ocean of this verse and
from the seas of truth which flow from it.

If you look at them, you will find your answer.

What we say now is only a sort of hint to the sprinkling of
a single drop from the ocean.

For example, if a wonder-worker wants to build a
splendid palace,

he first of all sets the foundations in a wise and regular
fashion,

and plans them in a way suitable to their future purpose
and results.

Then he skilfully divides them into sections and
apartments.

Next, he orders and arranges the apartments, and
decorates them with tapestries, then illuminates them with
electric lights.

Otziigiinei Sz

{Otuz Uc Penceredir}

[Bir cihette Otuz Ugtincti Mektub ve bir cihette Otuz
Uclinci S6z]
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Sual: Su iki ayet-i camianin ifade ettigi viicub ve
vahdaniyet-i llahiye ve evsaf ve suunat-1 Rabbaniyeye,
alem-i asgar ve ekber olan insan ve kainatin vech-i
delaletlerini, mticmel ve kisa bir surette beyanlarini isteriz.

Cunki minkirler pek ileri gittiler. “Ne vakte kadar
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deyip, elimizi kaldiracagiz?” diyorlar.

Elcevab: Yazilan biitlin otuz li¢ adet Sozler, o ayetin
denizinden ve ifaza ettigi hakikat bahrinden otuz ti¢
katredir.

Onlara baksaniz, cevabinizi alabilirsiniz.

Simdilik yalniz o denizden bir katrenin resehatina isaret
nev'inden soyle deriz ki:

Mesela: Nasil ki bir zat-1 mu'cizniima, buiyiik bir saray
yapmak istese:

Evvela temellerini, esaslarini muntazaman hikmetle
vaz'eder

ve ilerideki neticelerine ve gayelerine muvafik bir tarzda
tertib eder.

Sonra menzillere, kisimlara meharetle tefrik ve tafsil
ediyor.

Sonra o menzilleri tanzim ve tertib ediyor. Sonra
nukuslarla tezyin ediyor. Sonra elektrik lambalaryla tenvir
ediyor.

#2

Then, in order to renew his ingenious works and favours
in that magnificent and adorned palace,

he makes fresh creations and new changes and
transformations in every level of it.

And then he installs a telephone in every apartment
connected to his own abode,

Sonra o muhtesem ve miizeyyen sarayda maharetini,
ihsanatini tecdid etmek icin

her bir tabakada yeni yeni icadlar, tebdiller, tahviller
yaplyor.

Sonra her bir menzilde kendi makamina merbut bir
telefon raptedip birer



and opens up a window from each, so that his may be
seen.

In just the same way, And God's is the highest similitude,
{Quran, 16:60}

the Peerless Creator, Who is named with a thousand and
one sacred Names such as All-Glorious Maker, All-Wise
Sovereign, All-Just Arbiter,

willed the creation of the palace of the universe and tree
of the cosmos, which forms the macrocosm.

He set the foundations of the palace, the tree, in six days
through the principles of wisdom and laws of His pre-
eternal knowledge.

Then He divided and formed it into the higher and lower
levels and branches through the principles of Divine
Determining and Decree.

Next, He adorned everything, each world, in an
appropriate manner, like the heavens with the stars and
the earth with flowers.

Then He manifested and made luminous His Names
within the arena of those universal laws and general
principles.

And then in a special way sent to the assistance of
individuals crying out at the constraint of those universal

laws His Names of Most Merciful and All- Compassionate.

That is to say, within those universal and general
principles He has special favours, special succour, special
manifestations,

so that everything may seek help from Him and look to
Him at all times for every need.

Then from every apartment, every level, every world,
every realm of being, every individual, from everything,

He opened up windows which would show Himself, that
is, make known His existence and unity.

He left a telephone in every heart.

For now we shall not attempt to discuss those
innumerable windows, which is anyway beyond our
power.

Referring them to the all-encompassing knowledge of
God,

we shall only point out in a concise and brief manner
thirty-three Windows — since it corresponds to the blessed
number of the tesbihat following the prescribed prayers,
and for a more detailed explanation of this, which forms
the Thirty-Third Letter and Thirty- Third Word and
consists of gleams from verses of the Qur’an, we refer
readers to the rest of the Words.

pencere acarak, her birinden onun makami goériniir.

Aynen 6yle de:

JeN e a3

Séni'- i Zilcelal, Hakim-i Hakim, Adl-i Hakem ve binbir
esma-y1 kudsiye ile miisemma Fatir-1 Bimisal,

su alem-i ekber olan kéainat saraymin ve hilkat seceresinin
icadini irade etti.

Alt1 glinde o sarayin, o secerenin esasatini desatir-i hikmet
ve kavanin-i ilm-i ezelisi ile vaz'etti.

Sonra ulvi ve siifli tabakata ve dallara ayirip, kaza ve
kader desatiri ile tafsil ve tasvir etti.

Sonra her mahlukatin her taifesini ve her tabakasini sun'
ve inayet dusturu ile tanzim etti.

Sonra her seyi, her bir alemi ona layik bir tarzda, mesela
semay! yildizlarla, zemini giceklerle tezyin ettigi gibi,
suslendirip tezyin etti.

Sonra o kavanin-i killiye ve desatir-i umumiye
meydanlarinda esmalarini tecelli ettirip tenvir etti.

Sonra bu kanun-u kiillinin tazyikinden feryad eden
ferdlere Rahman-1 Rahim isimlerini hususi bir surette
imdada yetistirdi.

Demek o kiilli ve umumi desatiri icinde hususi ihsanati,
hususi imdadlari, hususi cilveleri var ki:

Her sey, her vakit, her haceti icin O’'ndan istimdad eder,
O’na bakabilir.

Sonra her menzilden, her tabakadan, her dlemden, her
taifeden, her ferdden, her seyden,

kendini gosterecek yani viicudunu ve vahdetini bildirecek
pencereler agmis.

Her kalb icinde bir telefon birakmus.

Simdi su hadsiz pencerelerden elbette haddimizin
fevkinde olarak bahse girismeyecegiz.

Onlar ilm-i muhit-i llahiye havale edip,

valniz ayat-1 Kur'aniye’nin lemaati olan otuz {i¢ pencereyi
Otuz Uctincti S6z'tin Otuz Uglinci Mektubu'nun
namazdan sonraki tesbihatin otuz ti¢ aded-i miibarekine
muvafik olmak igin otuz Gic pencereye icmali ve muhtasar
bir surette isaret edip, izahini sair Sézler'e havale ederiz.
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First Window

If we look, we see that all things and especially living
creatures have numerous different needs and numerous
different wants.

And those wants and needs are provided for them at the
appropriate time, in unexpected ways, from places they
do not know and their hands cannot reach; succour
comes to them.

But the power of these needy beings is insufficient for
even the smallest of those endless things they wish for;
they cannot meet their needs.

Consider yourself: of how many things are you in need
that your hands cannot reach, like your external and
inner senses and their needs?

Compare all other living creatures with yourself.

See, just as singly they testify to the Necessary Existence
and point to His unity,

so in their totality they show to the reason a Necessarily
Existent One behind the veil of the unseen, a Single One
of Unity, among titles of Most Generous, All-
Compassionate, Nurturer, and Disposer.

O ignorant unbeliever and dissolute heedless one!

With what can you explain this wise, percipient,
compassionate activity?

Deaf nature? Blind force? Senseless chance? Can you
explain it through impotent, lifeless causes?

Second Window

While in their existence and individuality, things are in a
hesitant, bewildered, and shapeless form among
innumerable possible ways,

they are suddenly given a most well-ordered and wise
aspect of individuality.

For example, every human being has on his face
characteristics which differentiate him from all his fellow
humans,

and it is equipped with utter wisdom with external and
inner senses.

This proves that the face is a most brilliant stamp of
Divine oneness.

And just as each face testifies to the existence of an All-
Wise Maker and points to His existence,

so too the stamp which all faces display in their totality
shows to the mind’s eye that all things are a seal peculiar
to their Creator.

Birinci Pencere

Bilmiisahede goriyoruz ki: Biitiin esya, hususan zihayat
olanlarin pek ¢ok muhtelif hacati ve pek cok miitenevvi
metalibi vardir.

O matlablari, o hacetleri, ummadigi ve bilmedigi ve eli
yetismedi@i yerden miinasib ve layik bir vakitte onlara
veriliyor, imdada yetistiriliyor.

Halbuki o hadsiz maksudlarin en kiictigline o muhtaclarin
kudreti yetismez, elleri ulagsmaz.

Sen kendine bak: Zahiri ve batini hasselerin ve onlarin
levazimat gibi elin yetismedigi ne kadar esyaya
muhtagsin.

Biitlin zthayatlari kendine kiyas et.

Iste butiin onlar, birer birer, viicud-u Vacib'e sehadet ve
vahdetine isaret ettikleri gibi,

heyet-i mecmuasiyla, glinesin ziyasi glinesi gosterdigi gibi,
o hal ve bu keyfiyet, perde-i gayb arkasinda bir Vacib-tl
Viicud'u, bir Vahid-i Ehad'i, hem gayet Kerim, Rahim,
Mirebbi, Midebbir Ginvanlari iginde akla gosterir.

Simdi ey muinkir-i cahil ve ey fasik-1 gafil!

Bu faaliyet-i hakimaneyi, basiraneyi, rahimaneyi ne ile
izah edebilirsin?

Sagir tabiatla mi, koér kuvvetle mi, sersem tesadiifle mi,
aciz camid esbabla mi izah edebilirsin?.

Ikinci Pencere

Esya, viicud ve tesahhusatlarinda, nihavetsiz imkanat
vollar icinde miitereddid, mutehayyir, sekilsiz bir surette
iken,

Birden bire gayet muntazam, hakimane 6yle bir tesahhus-
u vechi veriliyor Ki;

mesela her bir insanin ytiziinde, biitlin ebna-yi cinsinden
her birisine kars1 birer alamet-i farika, o kiiglik yiizde
bulundugu

ve zahir ve batin duygulariyla kemal-i hikmetle techiz
edildigi cihetle,
o yuiz gayet parlak bir sikke-i ehadiyet oldugunu isbat

eder.

Her bir yiiz, ylzer cihetle bir Sani'-i Hakim'in viicuduna
sehadet ve vahdetine isaret ettikleri gibi,

blittin yizlerin heyet-i mecmuasiyla izhar efttikleri o sikke,
bitin esyanin Halik’ina mahsus bir hatem oldugunu akil
gozline gosterir.



O denier! To what workshop can you refer these stamps
which can in no way be imitated, and the stamp of
Eternal Besoughtedness which is on the totality?

Ey munkir! Hicbir cihetle kabil-i taklid olmayan su
sikkeleri ve mecmuundaki parlak sikke-i Samediyeti hangi
tezgaha havale edebilirsin?.

#4

Third Window

The army of all the various species of animals and plants
on the face of the earth consists of four hundred thousand
different groups.

{ The members of some of those groups, even, are more
numerous than all the members of the human race from
the time of Adam up to the Last Day. }

Their being managed and raised with perfect balance and
order through their sustenance, papers, weapons,
uniforms, instructions, and demobilizations, which are all
different with nothing being forgotten and none of them
being confused,

is a stamp of the Single One of Unity as brilliant as the sun
which can in no way be doubted.

Who other than One possessing boundless power, all-
encompassing knowledge, and infinite wisdom could have
any part in this administration, which is wondrous to the
utmost degree.

For if one who cannot administer and raise all together
these species and nations, which are one within the other,
interferes with one of them, he will throw the lot into
disorder.

Whereas according to the meaning of, So furn vour vision
again, do you see any flaw? {Quran, 67:3} there is no
sign of confusion.

That means not so much as a finger can interfere.

Fourth Window

This is the acceptability of the supplications offered
through the tongue of latent ability by all seeds, and
through the tongue of innate need by all animals, and
through the tongue of exigency by the desperate.

Yes, just as all these innumerable supplications are
observedly accepted and responded to,

so in a large measure do they in their entirety self-
evidently indicate and point to an All-Compassionate and
Generous Creator, the Answerer of Prayer.

Fifth Window

We see that things and particularly living beings come into
existence of a sudden, instantaneously.

But, while things which appear suddenly out of asimple
substance should be simple, formless, and without art,

Uciincii Pencere

Zeminin yuziinde dort yiiz bin muhtelif taifeden ibaret
olan bitiin hayvanat ve nebatat enva'inin ordusu;

{(Hasiye): Hatta o taifelerden bir kisim var ki; bir senedeki
efradl, zaman-1 Adem'den kiyamete kadar viicuda gelen
blitiin insan efradindan ziyadedir. }

bilmisahede ayr ayri erzaklari, suretleri, silahlari, libaslari,
talimatlari, terhisatlar1 kemal-i mizan ve intizamla hicbir
sey unutulmayarak, hi¢birini sasirmayarak bir surette
tedbir ve terbiye etmek

oyle bir sikkedir ki; -hicbir siibhe kabul etmez- glines gibi
parlak bir sikke-i Vahid-i Ehad'dir.

Hadsiz bir kudret ve muhit bir ilim ve nihayetsiz bir hikmet
sahibinden bagka kimin haddi var ki, o hadsiz derecede
hérika olan su idareye karissin.

Cunki su birbiri icinde girift olan enva'lari, milletleri,
umumunu birden idare ve terbiye edemeyen, onlardan
birisine karigsa elbette karistiracak.

Halbuki
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sirriyla, hicbir karisik alameti yoktur.

Demek ki hicbir parmak karisamiyor.

Dordiincii Pencere

Istidad lisanyla biitin tohumlar tarafindan ve ihtiyac-1 fitrd
lisaniyla biitlin hayvanlar tarafindan ve lisan-1 1zdirari ile
blitin muztarlar tarafindan edilen dualarin makbuliyetidir.

Iste bu nihayetsiz dualarin bilmiisahede kabul ve icabeti,
her biri viicuba ve vahdete sehadet ve isaret ettikleri gibi,

mecmuu buylk bir mikyasta bilbedahe bir Halik-1 Rahim
ve Kerim ve Mucib'e delalet eder ve baktirir.

Besinci Pencere

Gortiyoruz ki: Esya hususan zihayat olanlar, def'1 gibi ani
bir zamanda viicuda gelir.

Halbuki def'? ve ani bir surette basit bir maddeden c¢tkan
seyler, gayet basit, sekilsiz, san'atsiz olmasi lazim gelirken;



they are created with an art and beauty requiring much
skill, they are decorated with painstaking embroideries
requiring much time, and adorned with wonderful arts
requiring many tools.

¢ok meharete muhtag bir hiisn-i san'atta, cok zamana
muhtag ihtimamkarane nakislarla miinakkas, cok alata
muhtac acib san'atlarla mtizeyyen, cok maddelere muhtag
bir surette halk olunuyorlar.

#5

Thus, just as each of these instantaneous, wondrous arts
and beautiful combinations indicates the necessary
existence of an All-Wise Creator and the unity of His
dominicality,

so in their totality do they show in most brilliant fashion
an infinitely Powerful, infinitely Wise Necessarily Existent
One.

So now, O stupefied denier! How can you explain this?
With ‘nature’, which is unconscious, impotent, and
ignorant like you?

Or do you want to make an infinite mistake and call that
All-Holy Maker ‘nature’,

and on the pretext of naming Him that, attribute the
miracles of His power to it

and perpetrate an impossibility compounded a thousand
times over?

Sixth Window

In the creation of the heavens and the earth and the
alternation of night and day and the boats which travel
through the seas for the benefit of men, and in what God
sends down from the sky as rain and with it raises to life
the earth after its death and raises in it every sort of living
being, and in the circulating of the winds and the clouds
subjugated between the heavens and the earth, are signs
for a people who thinks. {Qur’an, 2:164}

This verse both points out the Divine existence and unity,
and forms a truly large window displaying a Greatest
Name.

The gist of the verse is this: all the worlds in the higher
and lower levels of the universe show with all-different

tongues a single result, that is, the dominicality of a single
All-Wise Maker.

It is as follows: just as in the heavens — and astronomy
even admits to it — extremely well- ordered movements
for extremely extensive results

show the existence, unity, and perfect dominicality of an
All-Powerful One of Glory,

so too on the earth — and geography even testifies to it
and acknowledges it — most orderly changes, like in the
seasons, for most extensive benefits

show the existence and unity and perfect dominicality of
the same All-Powerful One of Glory.

Iste bu def ve ani bir surette bu harika san'at ve giizel
heyet, her biri bir Sani'-i Hakim'in viicub-u viicuduna
sehadet ve vahdet-i rububiyetine isaret ettikleri gibi

mecmuu gayet parlak bir tarzda nihayetsiz Kadir,
nihayetsiz Hakim bir Vacib-tl Viicud'u gosterir.

Simdi, ey sersem munkir! Haydi bunu ne ile izah edersin?
Senin gibi sersem, aciz, cahil tabiatla mi?

Veyahut hadsiz derece hata ederek o Sani'-i Mukaddes'e
"Tabiat" ismini verip

onun mul'cizat-1 kudretini, o tesmiye bahanesiyle tabiata
isnad edip,

bin derece muhali birden irtikab etmek mi istersin?

Altinci Pencere
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Su ayet, viicub ve vahdeti gosterdigi gibi, birism-i a'zami
gosteren gayet blyiik bir penceredir.

Iste su ayetin hiilasat-iil hiilasast sudur ki: Kainatin ulvi ve
stifli tabakatindaki biittin dlemler ayri ayri lisanla bir tek
neticeyi, yani bir tek Sani'-i Hakim'in rububiyetini
gosteriyorlar.

Soyle ki: Nasil goklerde (hatta Kozmografya'nin itirafiyla
dahi) gayet biiylk neticeler icin gayet muntazam
hareketler,

bir Kadir-i Zilcelal'in viicud ve vahdetini ve kemal-i
rububiyetini gosterir.

Ovyle de: Zeminde bilmiisahede (hatta Cografya’nin
sehadetiyle ve ikraryla) gayet bliyiik maslahatlar igin
mevsimlerdeki gibi gayet muntazam tahavvtilatlar dahi,

ayni o Kadir-i Ziilcelal'in viicub ve vahdetini ve kemal-i
rububiyetini gosterir.



Also, just as, being given their sustenance with perfect
mercy, and being clothed in different forms with perfect
wisdom, and being decked out with all sorts of senses
through perfect dominicality, each of all the animals on
the land and in the sea

again testifies to the existence of the All-Powerful One of
Glory and indicates His unity,

so in their totality do they show on a vast scale the
tremendousness of His Godhead and the perfection of
His dominicality.

Hem nasil berrde ve bahrde kemal-i rahmet ile riziklari
verilen ve kemal-i hikmet ile muhtelif sekiller giydirilen ve
kemal-i rububiyetle tiirli tirli duygularla techiz edilen
biitin hayvanat, birer birer

yine o Kadir-i Ziilcelal'in viicuduna sehadet ve vahdetine
isaret etmekle beraber,

heyet-i mecmuasiyla gayet genis bir mikyasta azamet-i
uluhiyetini ve kemal-i rububiyetini gosterir.

#6

So too, just as each of the well-ordered plants in gardens,
and the finely adorned flowers which the plants display,

and the well-proportioned fruits which the flowers display,
and the embellished embroideries which the fruits display,

testifies to the existence of the All-Wise Maker and points
to His unity,

so too in their totality do they show most brilliantly the
beauty of His mercy and the perfection of His
dominicality.

Also, just as the drops of rain sent from the clouds in the
sky charged with duties for important instances of wisdom
and aims and necessary benefits and results

again demonstrate to the number of their drops the the
necessary existence and unity and perfect dominicality of
the All-Wise Maker,

so too do all the mountains on the earth and the storing-
up in them of minerals with all their different properties
for numerous different benefits

show with the strength and firmness of a mountain the
existence and unity of the All-Wise Maker and the
perfection of His dominicality.

Also, just as, being adorned with numerous varieties of
well-ordered flowers, the small hills in the plains and
among the mountains

each testifies to the necessary existence of an All-Wise
Maker and points to His unity,

and all together show the majesty of His sovereignty and
the perfection of His dominicality,

so the great variety of the orderly shapes of all the leaves
of the grasses and trees, and all their different stages and
states and well-balanced and ecstatic movements

again show the necessary existence and unity and perfect
dominicality of the All-Wise Maker.

Also, just as the regular development at the time of their
growth of all living bodies, and each being equipped with
all sorts of organs and their being directed consciously
towards numerous different fruits

Ovyle de: Baglardaki muntazam nebatat ve nebatatin
gosterdikleri muizeyyen gicekler

ve ciceklerin gosterdikleri mevzun meyveler ve meyvelerin
gosterdikleri miizeyyen nakiglar,

birer birer yine o Sani'-i Hakim'in viicuduna sehadet ve
vahdetine isaret etmekle beraber

killiyetleriyle gayet sasaali bir surette cemal-i rahmetini ve
kemal-i rububiyetini gosterir.

Hem nasil cevv-i semadaki bulutlardan miihim hikmetler
ve gayeler ve lizumlu faideler ve semereler icin tavzif
edilen ve gonderilen katreler,

katreler adedince yine o Sani'-i Hakim'in viicubunu ve
vahdetini ve kemal-i rububiyetini gosterir.

Oyle de: Zemindeki biitiin daglarin ve daglar icindeki
madenlerin ayri ayri hasiyetleriyle beraber ayri ayri
maslahatlar icin ihzar ve iddiharlari,

dag metanetinde bir kuvvetle yine o Séni'-i Hakim'in
viicub ve vahdetini ve kemal-i rububiyetini gosterir.

Hem nasil sahralarda ve daglardaki kugctik kiigtik tepelerin
tirla tirli muntazam cigeklerle stislenmeleri,

her biri bir Sani'-i Hakim'in viicubuna sehadet ve
vahdetine isaret etmekle beraber,

heyet-i mecmuasiyla hasmet-i saltanatini ve kemal- i
rububiyetini gosterir.

Ovle de: Biitin otlarda ve agaclardaki biitiin yapraklarin
tirla tirlt eskal-i muntazamalari ve ayri ayr vaziyetleri ve
cezbekarane mevzun hareketleri,

yapraklar adedince yine o Sani'-i Hakim'in viicub-u
viicudunu ve vahdetini ve kemal- i rububiyetini gosterir.

Hem nasil biitiin ecsam-1 namiyede, bliytimek zamaninda
muntazaman hareketleri ve tiirlt tiirlt alat ile techizleri ve
cesit cesit meyvelere suurkarane tevecciihleri,



again testify to the necessary existence of the All-Wise
Maker and indicate His unity,

and in their totality show on a truly vast scale His all-
encompassing power, and all-embracing wisdom, and the
beauty of His art, and the perfection of His dominicality,

so too souls and spirits being situated in all animal bodies,
and their being armed in most orderly fashion with
numerous sorts of systems and faculties, and their being
sent on numerous different errands with perfect wisdom

testify to the number of animals, indeed to the number of
their faculties, to the necessary existence of the All-Wise
Maker and point to His unity.

And in their totality they show most brilliantly the beauty
of His mercy and the perfection of His dominicality.

Also, just as the inspirations from the Unseen imparted to
all hearts, which make known to man every sort of
science and knowledge and truth and teach the animals
how to procure their needs,

make known the existence of an All-Compassionate
Sustainer and point to His dominicality,

so their external and inner senses, which like rays
gathering immaterial flowers from the garden of the
universe, are all keys to different worlds,

demonstrate as clearly as the sun the necessary existence,
unity, oneness, and perfect dominicality of the All-Wise
Maker, the All- Knowing Creator, the Most
Compassionate Creator, the All-Generous Provider.

her biri ferden-ferda yine o Sani'-i Hakim'in viicub-u
viicuduna sehadet ve vahdetine isaret eder.

Ve heyet-i mecmuasiyla gayet buiyiik bir mikyasta ihata-i
kudretini ve stimul-i hikmetini ve cemal-i san'atin1 ve
kemal-i rububiyetini gosterir.

Ovle de: Biitiin hayvani cesedlerde kemal-i hikmetle
nefislerini, ruhlarini yerlestirmek, tiirlii tirla cihazat ile
kemal-i intizam ile teslih etmek, tiirli tirli hizmetlerde
kemal-i hikmetle gondermek,

hayvanat adedince belki cihazatlari sayisinca yine o Sani'-i
Hakim'in viicub-u viicuduna ve vahdetine sehadet ve
isaret ettikleri gibi,

heyet-i mecmuasiyla gayet parlak bir surette cemal-i
rahmetini ve kemal-i rububiyetini gosterir.

Hem nasil biitiin kalblere, insan ise her nevi ulim ve
hakikatlari bildiren, hayvan ise her nevi hacetlerinin
tedarikini 6@reten bitiin ilhamat-1 gaybiye,

bir Rabb-1 Rahim'in viicudunu ihsas eder ve rububiyetine
isaret eder.

Oyle de: Gozlere kainat bostanindaki manevi cicekleri
toplayan suaat-1 ayniye gibi zahiri ve batini buittin
duygularin, ayri ayri alemlere her biri birer anahtar
olmalari,

yine o Sani'-i Hakim, o Fatir-1 Alim, o Halik-1 Rahim, o
Rezzak-1 Kerim'in viicub-u viicudunu ve vahdet ve
ehadiyetini ve kemal-i rububiyetini glines gibi gosterir.
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Thus, from the twelve windows, the twelve aspects,
mentioned here a vast window opens which displays with
a twelve-coloured light of truth the oneness, unity, and
perfect dominicality of God Almighty.

O unhappy denier! With what can you block up this
window which is as broad as the globe of the earth,
indeed, as its yearly orbit?

And with what can you extinguish this source of light
which shines like the sun? Behind which veil of
heedlessness can you hide it?

Seventh Window

The perfect order of the works of art scattered over the
face of the universe, and their perfect proportion and
balance, and the perfection of their adornment,

and the ease in their creation, and their resembling one
another, and their exhibiting a single nature

demonstrate on a vast scale the necessary existence and
perfect power and unity of an All-Wise Maker.

Iste su yukarida gecen on iki ayr ayri pencerelerden, on
iki vecihten bir pencere-i a'zam aciliyor ki; on iki renkli bir
ziya-y1 hakikat ile Cenab-1 Hakk'in ehadiyetini ve
vahdaniyetini ve kemal-i rububiyetini gosterir.

Iste ey bedbaht miinkir! Su daire-i arz kadar, belki medar-1
senevisi kadar genis olan su pencereyi ne ile
kapatabilirsin?

Ve giines gibi parlak olan su maden-i nuru ne ile
sondirebilirsin ve hangi perde- i gaflette saklayabilirsin?.

Yedinci Pencere

Su kéinat yiiziinde serpilen masnuatin kemal-i intizamlari
ve kemal-i mevzuniyetleri ve kemal-i zinetleri

ve icadlarinin stihuleti ve birbirine benzemeleri ve bir tek
fitrat izhar etmeleri,

Nasil ki bir Sani'-i Hakim'in viicub-u viicudunu ve kemal-i
kudretini ve vahdetini gayet genis bir mikyasta
gosteriyorlar.



Moreover, just as the creation of innumerable, different,
well-ordered complex beings from inanimate and simple
elements

again testifies, to the number of those composite beings,
to the All-Wise Maker’s necessary existence and points to
His unity,

so in their totality do those beings demonstrate in truly
brilliant fashion His unity and the perfection of His power.

Then the utmost distinguishing and differentiating of
beings as they are renewed while being assembled and
dissolved —that is, during what is called the composition of
beings— amid the utmost degree of intermingling and
confusion,

for example the distinguishing of the shoots and growth of
seeds and roots without confusing them in any way
although they are all mixed up,

and the mixed-up substances entering trees being divided
between the leaves, flowers, and fruits,

and the nutrients which enter the body in mixed-up form
being differentiated and separated out with perfect
wisdom and perfect balance for the cells of the body,

— again demonstrate the necessary existence and perfect
power and unity of the Absolutely Wise One, the
Absolutely Knowing One, the Absolutely Powerful One.

Then too the making of the world of minute particles into
a boundless, broad arable field

and every instant sowing and harvesting it and obtaining
the fresh crops of different universes from it,

and those inanimate, impotent, ignorant particles being
made to perform innumerable orderly duties most
consciously, wisely, and capably —

this also shows the necessary existence of the All-Powerful
One of Glory and Maker of Perfection, and His perfect
Power and the grandeur of His sovereignty and His unity
and the perfection of His dominicality.

Ovyle de: Camid ve basit unsurlardan, hadsiz ve ayri ayri
ve muntazam miuirekkebatin icadi,

miurekkebat adedince yine o Sani'-i Hakim'in viicub-u
viicuduna sehadet ve vahdetine isaret etmekle beraber,

heyet-i mecmuasiyla gayet parlak bir tarzda kemal- i
kudretini ve vahdetini gosterdigi gibi

terkibat-1 mevcudat tabir edilen terkib ve tahlil
hengdmindaki teceddiidde nihayet derecede ihtilat ve
karigma icinde nihayet derecede bir imtiyaz ve fefrik ile,

mesela topraktaki tohumlarin ve koklerin cok karisik
oldugu halde hig¢ sasirmayarak bir surette stinbtillerini ve
viicudlarini temyiz ve tefrik etmek

ve agaclara giren karisik maddeleri yaprak ve gicek ve
meyvelere tefrik etmek

ve hiiceyrat-1 bedene karisik bir surette giden gidai
maddeleri kemal-i hikmetle ve kemal-i mizanla ayirip
tefrik etmek,

yine o Hakim-i Mutlak ve o Alim-i Mutlak ve o Kadir-i
Mutlak'in viicub-u viicudunu ve kemal-i kudretini ve
vahdetini gésterdigi gibi;

zerreler alemini hadsiz ve genis bir tarla hiikmiine getirip,

her dakikada kemal-i hikmetle ekip bicip, yeni yeni
kainatlar mahsulatint ondan almak

ve o camide, acize, cahile olan zerrata gayet suurkarane
ve gayet hakimane ve muktedirane hadsiz muntazam
vazifeleri gordiirmek,

vine o Kadir-i Zilcelal'in ve o Sani'-i Ziilkemal'in viicub-u
viicudunu ve kemal-i kudretini ve azamet-i rububiyetini
ve vahdetini ve kemal-i rububiyetini gosterir.

#8

Thus through these four ways a large window is opened
onto knowledge of God; addressing the reason, it displays
the All-Wise Maker on a large scale.

Now, you unhappy heedless one! If you do not want to
see Him and learn of Him in this way, divest yourself of
your reason; become an animal, and thus be saved!

Eighth Window

The testimony of all the prophets (Peace be upon them),
who among mankind possessed luminous spirits, relying
on their manifest and evident miracles;

and the testimony of all the saints, who with their
luminous hearts are the spiritual poles of mankind, relying
on their illuminations and wonder-working;

Iste bu dért yol ile buyiik bir pencere marifetullaha acilir.
Ve biiytik bir mikyasta bir Sani'-i Hakim'i akla gosterir.

Simdi ey bedbaht gafill Su halde O’'nu gérmek ve tanimak
istemezsen; aklini ¢ikar at, hayvan ol, kurtul.

Sekizinci Pencere

Nev'-i beserdeki biitiin ervah-1 neyyire ashabi olan
enbiyalar (Aleyhimusselam), bahir ve zahir mu'cizatlarina
istinad ederek

ve buitlin kultib-u miinevvere aktabi olan evliyalar, kesf @
kerametlerine itimad ederek



and testimony of all the purified scholars, who possess
luminous minds, relying on their researches and
verifications;

—the testimony of all these to the necessary existence,
unity, and perfect dominicality of the Single One of Unity,
the Necessary Existent, the Creator of All Things, forms a
truly vast and light-filled window.

O you unfortunate denier! In whom do you place your
trust so that you do not heed these?

Or by closing your eyes in the daytime do you imagine
the world to be plunged into night?

Ninth Window

The universal worship in the cosmos self-evidently
demonstrates an Absolute Object of Worship.

Yes, the perfect obedience and worship of all angels and
spirit beings, — which is established by the testimony of
those who have penetrated to the spirit world and the
inner dimension of things and have met with the angels
and spirit beings- and of

all living beings self-evidently performing their duties in
perfect order and in a worshipful manner,

and of all inanimate things self-evidently carrying out their
duties with perfect submission and in a worshipful
manner,

all demonstrate the necessary existence and unity of a
True Object of Worship.

So too the true knowledge of the knowing, which has the
strength of consensus,

and the fruitful thanks of all those who offer thanks, and
the radiant glorification of all those who recite God’s
Names,

and the bounty- increasing praises of all those recite
God’s praises, and all the demonstrative proofs and
descriptions of Divine unity of all those who acknowledge
it,

ve biitlin ukil-i nuraniye erbabi olan asfiyalar,
tahkikatlarina istinad ederek,

Bir tek Vahid-i Ehad, Véacib-ul Viicud, Halik-1 Kiilli Sey'in
viicub-u viicuduna ve vahdetine ve kemal-i rububiyetine
sehadetleri, pek bliyiik ve nurani bir penceredir.

Hem her vakit o makam-1 rububiyeti gostermektedir.

Ey bicare muinkir! Kime gtiveniyorsun ki, bunlari
dinlemiyorsun?

Veyahut glindiiz icinde goziinii kapamakla, diinyay: gece
mi oldu zannediyorsun?

Dokuzuncu Pencere

Kainattaki ibadat-1 umumiye, bilbedahe bir Mabud- u
Mutlak'r gosteriyor.

Evet dlem-i ervaha ve batina giden ve ruhani ve
meleklerle gortisen zatlarin sehadetlerivle sabit olan umum
ruhani ve melaikelerin kemal-i imtisal ile ubudiyetleri

ve bilmisahede biitlin zihayatlarin kemal-i intizamla
ubudiyetkarane vazifeler gérmeleri

ve bilmlisahede anasir gibi btitin cemadatin kemal-i
itaatla ubudiyetkarane hizmetleri,

bir Mabud-u Bilhakk'in viicub-u viicudunu ve vahdetini
gosterdigi gibi;

her bir taifesi icma' ve tevatiir kuvvetini tagiyan biittin
ariflerin hakikath marifetleri,

bitln sakirler taifesinin semeredar stikirleri ve butiin

zakirlerin feyizli zikirleri

ve butiin hamidlerin nimet artiran hamdleri ve biitiin
muvahhidlerin biirhanl tevhidleri ve tavsifleri
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and the true love and passion of all lovers of God, and
the true will and desire of those who seek Him, and the
earnest searching and penitence of all those who turn to
Him,

—all these demonstrate the necessary existence and
perfect dominicality and unity of that Pre-Eternal All-
Worshipped One, the One Who is Known, Mentioned,
Thanked, Praised, One, Beloved, Desired, and Sought.

So too all the acceptable worship of perfected human
beings and the spiritual radiance and supplications,
visions and illuminations resulting from their acceptable
worship

ve buitin muhiblerin hakiki muhabbet ve agklari ve btitiin
mtridlerin sadik irade ve ragbetleri ve biittin miiniblerin
ciddi taleb ve inabeleri,

yine Maruf, Mezk{r, Meskar, Mahmud, Vahid, Mahbub,
Mergub, Maksud olan o Mabud-u Ezeli'nin viicub-u
vicudunu ve kemal-i rububiyetini ve vahdetini gosterdigi
gibi;

kamil insanlardaki bitiin makbul ibadatin ve o makbul
ibadatin neticesinden hasil olan fliyuzat ve miinacat,
musahedat ve kesfiyat,



again demonstrate the necessary existence and unity and
perfect dominicality of that Eternal Being, the Enduring
Object of Worship.

Thus, these three aspects open up a broad, light-giving
window onto Divine unity.

Tenth Window

And He sends down water from the sky and brings forth
with it fruits for your sustenance; and He has made
subject to you the ships, that they sail through the sea by
His command; and He has made the rivers subject to
vou;

* And He has made subject to you the sun and the moon,

both diligently pursuing their courses; and He has made
subject to you the night and the day.

* And He gives you of all that you ask Him. But if you
count God'’s bounties, you will never be able to number
them. {Quran, 14:32-34.}

The mutual assistance and co-operation of beings in the
universe and the fact that they respond to one another
show that

all creatures are raised by a single Nurturer, are organized
by a single Director,

are under the jurisdiction of a single Disposer, are the
servants of a single Lord.

For through an all-embracing law of mutual assistance,
the sun cooks the necessities for the lives of living beings
on the earth through a dominical command, and the
moon acts as a calendar,

and light, air, water, and sustenance hasten to the
assistance of living beings,

and plants hasten to the assistance of animals,

and animals hasten to the assistance of human beings,

and the members of the body hasten to assist one
another,

and particles of food even hasten to the assistance of the
cells of the body.

This most wise and generous mutual assistance of these
beings, and their responding to one another’s needs and
their supporting and strengthening one another in

accordance with a law of generosity, a law of compassion,

a law of mercy,

yine o Mevcud-u Lemyezel ve o Mabud-u Layezal'in
viicub-u viicudunu ve vahdetini ve kemal-i rububiyetini
gOsterir.

Iste su tic cihette ziyadar biiyiik bir pencere, vahdaniyete
acilr.

Onuncu Pencere
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Su kainattaki mevcudatin birbirine teaviindi, tecaviibii,
tesanltidii gosterir Ki;

umum mahlukat bir tek Miirebbi'nin terbiyesindedirler, bir
tek Miidebbir'in idaresindedirler,

bir tek Mutasarrif'in taht-1 tasarrufundadirlar, bir tek
Seyvid'in hizmetkarlaridirlar.

Cunki zemindeki zihayatlara levazimat-1 hayatiyeyi emr-i
Rabbani ile pisiren Glines'ten ve takvimcilik eden
Kamer'den tut,

ta ziya, hava, ma, gidanin zihayatlarin imdadina
kosmalarina

ve nebatatin dahi hayvanatin imdadina kosmalarina

ve hayvanat dahi insanlarin imdadina kogsmalarina,

hatté a'za-y1 bedenin birbirinin muavenetine kosmalarina

ve hatta gida zerratinin hiiceyrat-1 bedeniyenin imdadina
kosmalarina kadar cari olan bir distur-u teaviin ile,

camid ve suursuz olan o mevcudat-1 miiteavine, bir
kanun-u kerem, bir namus-u sefkat, bir diistur-u rahmet
altinda gayet hakimane, kerimane birbirine yardim etmek,
birbirinin sada-y1 hacetine cevab vermek, birbirini takviye
etmek,
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show clearly and selfevidently that they are the servants,
officials, and creatures of a sole, unique Single One of
Unity, a Peerless Eternally Besought One, an Absolutely
Powerful, Absolutely Knowing, Absolutely
Compassionate, Absolutely Generous Necessarily Existent
One.

O wretched bankrupt philosophy! What have you say in
the face of this mighty window? Can your chance
interfere in this?

Eleventh Window

For indeed in the remembrance of God do hearts find
rest. {Quran, 13:28.}

Through knowing a single Creator, all spirits and hearts
are delivered from the distress and confusion arising from
misguidance, and from the spiritual pains arising from
distress.

They are saved by attributing all beings to a single Maker.
They find assurance through the remembrance of a single
God.

For, as is proved decisively in the Twenty-Second Word, it
all beings are not attributed to a single being, it becomes
necessary to ascribe a single thing to innumerable causes,

and then the existence of a single thing becomes as
difficult as all beings.

For if attributed to God, innumerable things are ascribed
to a single being, and if they are not attributed to Him, it
becomes necessary to attribute everything to innumerable
causes.

Then a single fruit becomes as difficult as the universe,
indeed, more difficult.

For just as if the management of one soldier is given to a
hundred different people, a hundred difficulties arise,

and if a hundred soldiers are given to the direction of one
officer, they are as easy to manage as a single soldier,

so too the coinciding of numerous different causes in the
creation of a single thing is difficult to the hundredth
degree.

And if the creation of numerous things is given to a single
being, it becomes easy to the hundredth degree.

Thus, it is only by recognizing the Creator’s unity and
knowledge of God that man may be delivered from the
boundless distress arising from the desire to search for the
truth inherent in his nature.

Since there are endless difficulties and pains in unbelief
and associating partners with God, that way is certainly
impossible and devoid of truth.

elbette bilbedahe bir tek, vekta, Vahid-i Ehad, Ferd- i
Samed, Kadir-i Mutlak, Alim-i Mutlak, Rahim-i Mutlak,
Kerim-i Mutlak bir Zat-1 Véacib-til Viicud'un hizmetkarlari
ve memurlar1 ve masnular1 olduklarini gosterir.

Iste ey bicare miiflis felsefi! Bu muazzam pencereye ne
diyorsun? Senin tesadiifiin buna karisabilir mi?.

On Birinci Pencere
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Biitiin ervah ve kul(iblin dalaletten nes'et eden izdirabat
ve kesmekes ve izdirabattan nes'et eden manevi
elemlerden kurtulmalari, bir tek Halik'1 tanimakla olur.

Butiin mevcudati, bir tek Sani'a vermekle necat
buluyorlar, bir tek Allah'in zikriyle mutmain olurlar.

Ciinki hadsiz mevcudat bir tek zata verilmezse (Yirmi
lkinci S6z'de kat7 isbat edildigi gibi) o zaman her bir tek
sevi, hadsiz esbaba isnad etmek lazim gelir ki,

o halde bir tek seyin viicudu, umum mevcudat kadar
mugkil olur.

Cunki Allah'a verse, hadsiz esyay1 bir zata verir. O’na
vermezse, her bir seyi hadsiz esbaba vermek lazim gelir.

O vakit bir meyve, kainat kadar muigkilat peyda eder,
belki daha ziyade musgkil olur.

Cunki nasil bir nefer ytiz muhtelif adamin idaresine
verilse, ytiz mugkilat olur.

Ve yliz nefer, bir zabitin idaresine verilse, bir nefer
hiitkmiinde kolay olur.

Oyle de: Cok muhtelif esbabin bir tek seyin icadinda
ittifaklari, yliz derece muskilath olur.

Ve pek ¢cok esyanin icadi, bir tek zata verilse ytiz derece
kolay olur.

Iste mahivet-i insanivedeki merak ve taleb-i hakikat
cihetinden gelen nihayetsiz 1zdirabdan kurtaracak yalniz
tevhid-i Halik ve marifet-i [lahiyedir.

Madem kiifiirde ve sirkte nihayetsiz muskilat ve 1zdirabat
var. Elbette o yol muhaldir, hakikati yoktur.



While since suitably to the ease, abundance, and fine art
in the creation of beings, there is a boundless ease in
affirming Divine unity, that way is surely necessary and
the truth.

O you miserable people of misguidance! See how dark
and full of pain is the way of misguidance! What is it that
makes you take it?

And see how easy and pleasant is the way of belief and
affirming Divine unity! Take that way and be delivered!

Madem tevhidde, mevcudatin yaratihisindaki stihulete ve
kesrete ve hiisn-i san'ata muvafik olarak nihayetsiz
stihulet ve kolaylik var. Elbette o yol vacibdir, hakikattir.

Iste ey bedbaht ehl-i dalalet! Bak: Dalalet yolu ne kadar
karanlikli ve elemli!. Ne zorun var ki, oradan gidiyorsun?

Hem bak: Iman ve tevhid yolu ne kadar kolay ve safal.
Oraya gir, kurtul.
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Twelfth Window

Glorify the Name of your Sustainer, the All-Highest, *
Who has created, and given order and proportion, * And
Who has determined [the nature of all things] and guided
[them towards their fulfilment]. {Quran, 87:1-3.}

According to the meaning of this verse, all things, and
especially living creatures, have been given a form and
regular proportions in accordance with wisdom as though
they have emerged from a purposeful mould.

Contained in those measured proportions are intricate
extremities for various benefits and uses.

And the form of their clothes and their proportions, which
they change throughout the periods of their lives,

are each immaterial and well-ordered and measured, and
are composed of the appointed events of their lives again
in a fashion suitable to wisdom and benefits.

This shows clearly that those innumerable creatures,
whose forms and proportions have been planned in the
sphere of determining of an All-Powerful One of Glory, an
All-Wise One of Perfection, and who have been given
forms fashioned in the workshop of Divine power,

point to that Being’s necessary existence and testify to His
unity and perfect power with endless tongues.

Look at your own body and its members and the fruits of
its intricate and complex places! See the perfect power
within the perfect wisdom!

Thirteenth Window

According to the meaning of:

And there is nothing but extols His limitless glory and
praise, {Quran, 17-44.}

everything recalls its Creator through its own particular
tongue and declares to His holiness.

Yes, the glorifications all beings utter audibly and through
the tongues of their beings demonstrate the existence of a
single Most Holy Being.

The testimony of innate disposition may not be rejected.
Especially if the evidence comes from all sides, it cannot
be doubted.

Look! The well-ordered forms of beings, which through
their manner of creation comprise endless testimony, and
offer evidence in innumerable ways through the tongue of
disposition and look to a single centre like concentric
circles — all these are tongues.

Similarly, their well-proportioned and balanced
assemblages are all testifying tongues. And their perfect
lives are all glorifying tongues.

On Ikinci Pencere
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sirrinca: Umum esyada hususan zihayat masnularda
hikmetli bir kalibdan ¢ikmis gibiher seye bir miktar-1
muntazam ve bir suret, hikmetle verildigi ve

o suret ve o miktarda maslahatlar ve faideler icin egri
bligri hududlar bulunmast;

hem muiddet-i hayatlarinda degistirdikleri suret-i libaslari
ve miktarlart

vine hikmetlere, maslahatlara muvafik bir tarzda
mukadderat-1 hayatiyeden terkib edilen manevi ve
muntazam birer suret, birer miktar bulunmasi,

bilbedahe gosterir ki: Bir Kadir-i Zilcelal'in ve bir Hakim-i
Zilkemal'in kader dairesinde suretleri ve bigimleri tertib
edilen ve kudretin destgahinda viicudlar verilen o hadsiz
masnuat,

o zatin viicub-u viicuduna delalet ve vahdetine ve kemal-i
kudretine hadsiz lisan ile sehadet ederler.

Sen kendi cismine ve a'zalarina ve onlardaki egri bugrt
yerlerin meyvelerine ve faidelerine bak! Kemal-i hikmet
icinde kemal-i kudreti gor.

On Uciincii Pencere

sirinca:

Her sey lisan-1 mahsusuyla Halik'in1 yadeder, takdis eder.

Evet biitin mevcudatin lisan-1 hal ve kal ile ettigi tesbihat,
bir tek Zat-1 Mukaddes'in viicudunu gosteriyor.

Evet fitratin sehadeti reddedilmez. Delalet-i hal ise,
hususan ¢ok cihetlerle gelse, stibhe getirmez.

Bak hadsiz fitri sehadeti tazammun eden ve nihayetsiz
tarzlarda lisan-1 hal ile delalet eden ve miitedahil daireler
gibi bir tek merkeze bakan su mevcudatin muntazam
suretleri, her biri birer dildir.

Ve mevzun heyetleri, her biri birer lisan-1 sehadettir. Ve
miikemmel hayatlari, her biri birer lisan-1 tesbihtir ki,
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Thus, as is proved in the Twenty-Fourth Word, their
glorifying, extolling, and testifying to a single Most Holy
Being through all these tongues

demonstrate a Necessarily Existent One as light shows the
sun, and point to the perfection of His Godhead.

Fourteenth Window

Say: who is it in whose hands is the governance of all
things?{Quran, 23:88.} * And there is nothing but its
treasuries are with Us. {Quran, 15:21.}*

There is not a moving creature but He has grasp of its
forelock. {Quran, 11:56.} * Indeed my Sustainer watches
over and records all things. {Quran, 11:57.}

According to the meaning of these verses, all things are in
need of a single All-Glorious Creator in everything, in all
matters and circumstances.

Indeed, we look at the beings in the universe and we see
that there is the manifestation of an absolute force within
an absolute weakness,

and the traces of an absolute power are apparent within
an absolute impotence;

like, for example, the wonderful states and stages plants
display when the life-force awakens in their seeds and
roots.

There is the manifestation too of an absolute wealth
within an absolute poverty and dryness;

like the poverty of trees and the soil in winter and their
glittering wealth and riches in the spring.

The sprinklings of an absolute life are also apparent within
an absolute lifelessness;

like the transformation of the elements into living matter.

There is, moreover, the manifestation of an all-
encompassing consciousness within an absolute
ignorance;

like everything, from minute particles to the stars, acting
consciously and conforming to the order of the universe
and to the demands of wisdom and requirements of life.

Thus, this power within impotence, and strength within
weakness, and wealth and riches within poverty, and life
and consciousness within /ifelessness and ignorance

necessarily and self- evidently open up windows on every
side onto the necessary existence and unity of a Possessor
of Absolute Power and Absolute Strength, a Possessor of
Absolute Riches, an Absolutely Knowing, All-Living and
Self-Sufficient One.

Yirmi Dérdiinct Séz'de kat' isbat edildigi gibi, o biitiin
diller ile pek zahir bir surette tesbihatlari ve tahiyyatlari ve
bir tek mukaddes zata sehadetleri,

ziya glinesi gosterdigi gibi bir Zat-1 Vacib-il Viicud'u
gosterir ve kemal-i uluhiyetine delalet eder.

On Dordiincui Pencere
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sirlarinca: Her sey her seyinde ve her se'ninde tek bir
Halik-1 Zilcelal'e muhtactr.

Evet kainattaki mevcudata bakiyoruz ve goriiyoruz ki:
Za'f-1 mutlak iginde bir kuvvet-i mutlaka tezahtirat var.

Ve acz-i mutlak icinde bir kudret-i mutlakanin &sar
gorinuyor.

Mesela nebatatin tohumlarinda ve koklerindeki ukde-i
hayatiyelerinin intibahlari zamaninda gosterdikleri harika
vaziyetleri gibi.

Hem fakr-1 mutlak ve kuruluk icinde bir gina-i mutlakin
tezahtirat: var:

Kistaki topragin ve agaclarin vaziyet-i fakiraneleri ve
baharda sasaali servet ve ginalari gibi.

Hem ctimud-u mutlak i¢cinde bir hayat-1 mutlakanin
teressuhati gortintiyor:

Anasir-1 camidenin zihayat maddelere inkilabi gibi.

Hem bir cehl-i mutlak i¢inde mubhit bir suurun tezahirat:
gorunuyor:

Zerrelerden vildizlara kadar her seyin harekatinda
nizamat-1 dleme ve mesalih-i hayata ve metalib-i hikmete
muvafik bir tarzda hareket etmeleri ve suurkérane
vaziyetleri gibi.

Iste bu acz icindeki kudret ve za'f icindeki kuvvet ve fakr
icindeki servet ve gina ve ctimud ve cehil icindeki hayat
ve suur;

bilbedahe ve bizzarure bir Kadir-i Mutlak ve Kaviyy-i
Mutlak ve Ganiyy-i Mutlak ve Alim-i Mutlak ve Hayy-u
Kayyum bir zatin viicub-u viicuduna ve vahdetine karsi
her taraftan pencereler acar.



In their totality they point to a luminous highway on a
vast scale.

And so, O you heedless one who has fallen into the
swamp of nature! If you do not quit nature and recognize
Divine power,

you have to accept that in everything, in every minute
particle even, reside an infinite force and power, a
boundless wisdom and skill, and the ability to see, know,
and administer most other beings.

Heyet-i mecmuasiyla buiyik bir mikyasta bir cadde-i
nuraniyeyi gosterir.

Iste ey tabiat batakligina diigen gafil! Eger tabiati birakip
kudret-i llahiyeyi tanimazsan;

her bir seye, hatta her bir zerreye, hadsiz bir kuvvet ve
kudret ve nihayetsiz bir hikmet ve meharet, belki ekser
esyay1 gorecek, bilecek, idare edecek bir iktidar, her seyde
bulundugunu kabul etmek 1azim gelir.

#13

Fifteenth Window

According to the meaning of the verse:

Who has created everything in the best way,{Quran,
32:7.}

everything is cut out according to its innate abilities with
perfect measure and order, and put together with the
finest art, in the shortest way, the best form, the lightest
manner, and most practicable shape.

Look at the clothes of birds, for example, and the easy
way they ruffle up their feathers and continuously use
them.

Also, things are given bodies and dressed in forms in a
wise manner with no waste and nothing in vain;

they testify to their number to the necessary existence of
an All-Wise Maker and point to that Possessor of Absolute
Power and Knowledge.

Sixteenth Window

The order and ordering in the creation and disposal of
creatures, which are renewed season by season on the
earth, show clearly a universal wisdom.

Since an attribute cannot be without the one it qualifies,
this universal wisdom necessarily shows an All-Wise One.

The wonderful adornment within the veil of wisdom, self-
evidently shows a perfect beneficence,

and that perfect beneficence necessarily points to a
gracious, All-Generous Creator.

The all-encompassing benevolence and bestowal within
the veil of beneficence show self-evidently an all-
embracing mercy,

and that all-embracing mercy shows necessarily an All-
Merciful and All- Compassionate One.

On Besinci Pencere
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sirica:

Her seye, o seyin kabiliyet-i mahiyetine gore kemal-i
mizan ve intizam ile bicilip hiisn-u san'at ile tertib edilip,
en kisa yolda, en gtizel bir surette, en hafif bir tarzda,
istimalce en kolay bir sekilde,

(mesela kuglarin elbiselerine ve her vakit ttiylerini kolayca
oynatmalarina ve istimal etmelerine bak)

hem israfsiz hikmetli bir tarzda viicud vermek, suret
giydirmek,

esya adedince diller ile bir Sani'-i Hakim'in viicub-u
vicuduna sehadet ve bir Kadir-i Alim-i Mutlak'a isaret
ederler.

On Altinci1 Pencere

Riy-i zeminde mevsim be-mevsim tazelenen mahlukatin
icad ve tedbirlerindeki intizamat ve tanzimat, bilbedahe bir
hikmet-i ammeyi gosterir.

Sifat, mevsufsuz olmadigindan;
elbette o hikmet-i amme, bizzarure bir Hakim'i gosterir.

Hem o perde-i hikmet icinde harika tezyinat, bilbedahe bir
inayet-i tammeyi gosterir.

Ve o inayet-i tamme, bizzarure inayetkar bir Halik-1
Kerim'i gosterir.

Ve o perde-i inayette umuma samil bir taltifat ve ihsanat,
bilbedahe bir rahmet-i vasiay1 gosterir.

Ve o rahmet-i vasia, bizzarure bir Rahman-1 Rahim'i
gosterir.



The sustenance and foods of all living creatures above the
veil of mercy, all perfectly appropriate for their needs,

show clearly a sustaining providence and a
compassionate dominicality,

and that sustaining and administering necessarily point to
an All- Generous Provider.

Yes, all the creatures on the face of the earth, thus raised
with perfect wisdom, adorned with perfect beneficence,
bestowed upon with perfect mercy, and nurtured with
perfect compassion,

testify to the necessary existence of an All-Wise,
Munificent, Compassionate, Providing Maker, and points
to His unity.

Look at and consider also the universal wisdom which is
apparent on the face of the earth as a whole and is to be
seen in its totality and shows clearly purpose and will;

and the perfect beneficence embracing all creatures,
which comprises the wisdom;

Ve o perde-i rahmet tistiinde dahi bitiin rizka muhtag
zihayatlarin layik ve miikemmel bir tarzda iaseleri ve
erzaklari,

bilbedahe terbiyekarane bir rezzakiyet ve sefkatkarane bir
rububiyeti gosterir.

Ve o terbiye ve idare, bizzarure bir Rezzak-1 Kerim'i
gosterir.

Evet zeminin yliziinde kemal-i hikmetle terbiye edilen ve
kemal-i inayetle tezyin edilen ve kemal-i rahmetle taltif
edilen ve kemal-i sefkatle iase edilen butiin mahlukat,

birer birer bir Sani'-i Hakim, Kerim, Rahim, Rezzak'in
viicubuna sehadet ve vahdetine isaret ettikleri gibi,

yeryliziiniin mecmuunda tezahtir eden ve umumunda
gorllen ve kasd ve iradeyi bilbedahe gosteren hikmet-i
amme;

ve hikmeti dahi tazammun eden umum masnuata samil
inayet-i tamme;

#14

and the all-encompassing mercy, which comprises the
beneficence and wisdom and includes all the beings of the
earth;

and the most generous sustaining and nurturing, which
comprises the mercy and wisdom and beneficence and
embraces all living creatures.

Just as the seven colours form light, and the light, which
illuminates the face of the earth, undoubtedly shows the
sun,

so too that beneficence within wisdom, and mercy within
beneficence, and sustaining and nurturing within mercy

show brilliantly on a large scale and at a high degree the
unity and perfect dominicality of an utterly Wise,
Generous, Compassionate, Providing Necessarily Existent
One.

O you stupefied and heedless denier! With what can you
explain this wise, generous, compassionate, providential
sustaining,

this strange, wonderful, miraculous state of affairs which is
before your eyes?

With chance and coincidence, which are aimless like you?
With force, which is blind like your heart?
With nature, which is deaf like your head?

With causes which are impotent, lifeless, and ignorant like
you?

ve inayet ve hikmeti tazammun eden ve umum
mevcudat-1 arziyeye samil olan rahmet-i vasia;

ve rahmet ve hikmet ve inayeti de tazammun eden umum
zihayata samil bir surette ve gayet kerimane bir tarzda
olan rizk ve iase-i umumiyeyi birden nazara al, bak!

Nasil ki elvan-1 seb'a, ziyayi teskil eder. Ve veryiiziinti
tenvir eden o ziya, nasil slibhesiz glinesi gosterir.

Ovle de; o hikmet icindeki inayet ve inayet icindeki
rahmet ve rahmet icindeki iage-i rizki,

nihayet derecede Hakim, Kerim, Rahim, Rezzak bir Vacib-
il Viicud'un vahdetini ve kemal-i rububiyetini bliytik bir
mikyasta, yiiksek bir derecede, parlak bir surette gosterir.

Iste ey sersem miinkir-i gafill Géz éniindeki bu hakimane,
kerimane, rahimane, rezzakane terbiyeti

ve bu acib ve hérika ve mu'cize keyfiyeti ne ile izah
edebilirsin?

Senin gibi serseri tesadiifle mi?
Ve kalbin gibi kor kuvvetle mi?
Ve kafan gibi sagir tabiatla mi1?

Ve senin gibi aciz, camid, cahil esbabla mi1?



Or do you want to give the name of “nature” which is
utterly impotent, ignorant, deaf, blind, contingent, and
wretched, to the All-Glorious One, Who is utterly holy,
pure, exalted, and free of all defect and absolutely
Powerful, Knowing, Hearing, and Seeing, and thus
perpetrate an infinite error?

So with what force can you extinguish this truth brilliant
as the sun?

Under which veil of heedlessness can you conceal it?

Seventeenth Window

Indeed in the heavens and earth are signs for those who
believe. {Quran, 45:3.}

If we observe the face of the earth in the summer, we see
that

an absolute munificence and liberality, which necessitate
confusion and disarrangement, is to be seen within a total
harmony and order.

Look at all the plants which adorn the face of the earth!

And the utter speed in the creation of things, which
necessitates imbalance and disorder, is apparent within a
perfect equilibrium.

Look at all the fruits which decorate the face of the earth!

And an absolute multiplicity, which necessitates
unimportance, indeed, ugliness, is apparent within a
perfect beauty of art.

Look at all the flowers which gild the face of the earth!

And the absolute ease in the creation of things, which
necessitates lack of art and simplicity, is to be seen within
an infinite art and skill and attention.

Yoksa nihayetsiz derecede mukaddes, miinezzeh ve
miiberra, mualla ve nihayetsiz derecede Kadir, Alim,
Semi', Basir olan Zat-1 Ziilcelal'e nihayetsiz derecede
aciz, cahil, sagir, kor, miimkin, miskin olan “tabiat”
namini verip nihayetsiz hata islemek mi istersin?

Hem gtines gibi parlak su hakikati, hangi kuvvet ile
sondurebilirsin?

Hangi perde-i gaflet altinda saklayabilirsin?

On Yedinci Pencere
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Zeminin yizini yaz zamaninda temasa edip goriyoruz Ki:

Icad-1 esyada miisevvesiveti iktiza eden ve intizamsizliga
sebeb olan nihayetsiz sehavet ve bir cid-u mutlak, gayet
derecede bir insicam ve intizam icinde gortintiyor.

Iste zemin viiziinii tezvin eden bitiin nebatati gor.

Hem mizansizligi ve kabaligi iktiza eden icad-1 esyadaki
stir'at-i mutlaka dahi kemal-i mevzuniyet iginde
gorunuyor.

Iste zemin viiziinii siislendiren biitin meyvelere bak.

Hem ehemmivetsiziligi, belki cirkinligi iktiza eden kesret-i
mutlaka dahi, kemal-i hiisn-ii san'at icinde goértintiyor.

Iste verviiziinti valdizlayan biitin ciceklere bak!

Hem sanatsizligi, basitligi iktiza eden icad-1 esyadaki
stihulet-i mutlaka dahi, nihayetsiz derecede san'atkarlik ve
meharet ve ihtimamkarlik icinde gértintiyor.

#15

Look carefully at all seeds, which are like the tiny
containers and programmes of the members of plants and
trees and the small cases containing their life-histories!

And the great distances, which necessitate difference and
diversity, appear within an correspondence and
conformity.

Look at all the varieties of cereal grains sown in every part
of the earth!

And the total intermingling, which necessitates confusion
and muddle, is on the contrary to be seen within a perfect
differentiation and separation.

Consider the perfect differentiation of seeds when they
sprout, despite being cast into the earth all mixed-up
together and all resembling one another with regard to
their substance,

Iste yerytiziindeki agac ve nebatat cihazatinin sandukcalari
ve programlari ve tarihce-i hayatlarinin kutucuklar

hiikmtinde olan bitin tohumlara, cekirdeklere dikkatle
bak.

Hem ihtilaf ve ayriligi iktiza eden uzaklik ve bu'd-u mutlak
dahi bir ittifak-1 mutlak icinde gortintiyor.

Iste buittin aktar-1 zeminde zer'edilen her nevi hububata
bak.

Hem karismay: ve bulasmayi iktiza eden kemal-i ihtilat,
bilakis kemal-i imtiyaz ve tefrik icinde gortintiyor.

Iste butiin yer altina karisik atilan ve madde itibariyle
birbirine benzeyen tohumlarin stinbiil vaktinde kemal-i
imtiyazlar



and the various substances which enter trees being
separated out perfectly for the leaves, flowers, and fruits,

and the foods which enter the stomach all mixed-up
together being separated out perfectly according to the
various members and cells. See the perfect power within
the perfect wisdom!

And the great abundance and infinite profusion, which
necessitate unimportance and worthlessness,

are to be seen as most valuable and expensive in regard
to the creatures and art on the face of the earth.

Within these innumerable wonders of art, consider only
the varieties of mulberry, those confections of Divine
power, on the table of the All- Merciful One on the face of
the earth!

See them within the perfect mercy, the perfect art!

Thus, just as the day shows the light, and the light the sun,
the great value together with the utter profusion;

and the boundless intermingling and intermixing together
with the utmost differentiation and separation within the
utter profusion;

and the great distance together with the utmost
conformity and resemblance within the limitless
differentiation and separation;

and the infinite ease and facility together with the infinite
care in the making within the utmost resemblance;

and the absolute speed and rapidity together with the total
equilibrium and balance and lack of waste within the most
beautiful making;

and the infinite abundance and multiplicity together with
the highest degree of beauty of art within utter lack of
waste;

and the utmost munificence together with absolute order
within the highest degree of beauty of art,

all testify to the necessary existence, perfect power,
beautiful dominicality, and unity and oneness of an All-
Powerful One of Glory, an All-Wise One of Perfection, an
All- Compassionate and Beauteous One.

They demonstrate the meaning of the verse:

His are the Most Beautiful Names. {Quran, 20:8: 59:24. }

ve agaclara giren muhtelif maddelerin yaprak, cicek ve
meyvelere kemal-i imtiyaz ile tefrikleri

ve mideye giren karisik gidalarin muhtelif a'za ve
hliceyrata gore kemal-i imtiyazla ayrilmalarina bak,
kemal-i hikmet icinde kemal-i kudreti gor.

Hem ehemmivetsizligi, kiymetsizligi iktiza eden gayet
derecede mebzuliyet ve nihayet derecede ucuzluk dahi,

yeryuziinde masnuatca, san atca nihayet derecede
kiymettar ve pahali bir keyfiyette goriintiyor.

Iste 0 hadsiz acaib-i san'at icinde yeryiziiniin Rahmani
sofrasinda yalniz kudretin sekerlemeleri olan dutlarin
nevilerine bak!

Kemal-i rahmeti, kemal-i san'at icinde gor.

Iste biittin riy-i zeminde gayet kiymettarlik ile beraber
hadsiz ucuzluk;

ve hadsiz ucuzluk icinde hadsiz ihtilat ve karisiklik ile
beraber hadsiz imtiyaz ve tefrik;

ve hadsiz imtiyaz ve tefrik icinde gayet uzaklik ile beraber
son derecede muvafakat ve benzeyis;

ve son derece benzemek icinde gayet derecede siihulet ve
kolaylik ile beraber gayet derecede ihtimamkarane yapilis;

ve gayet derecede gtizel yapilig igerisinde stir'at-i mutlaka
ve cabuklukla beraber gayet derecede mevzun ve mizanl
ve israfsizlik;

ve gayet derecede israfsizlik icinde son derece cokluk ve
kesret ile beraber son derecede hiisn-li san'at;

ve son derece hiisn-u san'at icinde nihayet derecede
sehavet ile beraber intizam-1 mutlak; elbette gtindiiz 15131,
1sik giinesi gosterdigi gibi;

bir Kadir-i Ziilcelal'in, bir Hakim-i Ziilkemal'in, bir Rahim-i
Zilcemal'in viicub-u viicuduna ve kemal-i kudretine ve
cemal-i rububiyetine ve vahdaniyetine ve ehadiyetine
sehadet ederler,

A

sirrini gosterirler.

#16

So now, O you ignorant, heedless, obstinate wretch! With
what can you interpret this mighty truth?

With what can you explain this infinitely miraculous and
wonderful state of affairs?

Simdi ey bicare cahil, gafil, muannid, muattil! Bu hakikat-1
uzmay1 ne ile tefsir edebilirsin?

Bu nihayet derecede mu'cize ve hérika keyfiyeti ne ile izah
edebilirsin?



To what can you attribute these truly extraordinary arts?

What veil of heedlessness can you draw across this
window as broad as the earth and so close it?

Where is your chance and coincidence, your unconscious
companion on which you rely and call ‘nature,” your
friend and support in misguidance?

It is totally impossible for chance and coincidence to
interfere in these matters, isn’t it?

And to attribute to ‘nature’ one thousandth of them is
impossible a thousand times over, isn’t it?

Or does lifeless, impotent nature have immaterial
machines and printing presses within each single thing,
made from each, and to the number of each?

Eighteenth Window

Do they not consider the government of the heavens and
the earth? {Quran, 7-185.}

Consider this comparison which is explained in the
Twenty-Second Word: a fine, well-ordered, well-crafted
work like a palace self-evidently points to a well-ordered
act.

That is to say, a building indicates the act of building.

And a fine, well-ordered act necessarily points to a
proficient agent, a skilful master, a builder.

And the titles of proficient master and builder point self-
evidently to a perfect attribute, that is, to a faculty for
the craft.

And that perfect attribute and that perfect faculty for the
craft self-evidently indicate the existence of a perfect
innate ability.

And a perfect innate ability indicate the existence of an
exalted spirit and elevated essence.

In just the same way, the constantly renewed works filling
the face of the earth, indeed the universe, show clearly
acts of the utmost perfection.

And these acts, which are encompassed by total order
and wisdom, point clearly to an agent whose titles and
names are perfect.

For it is clearly obvious that well-ordered, wise acts
cannot be without the one who performs them.

And titles of the utmost perfection point to the utterly
perfect attributes of that agent.

For according to the rules of grammar, the active particle
is formed from the infinitive [that is, what is called ‘the
root’ in Arabic grammar];

so too the source and roots of nouns, names and titles are
attributes.

Bu hadsiz derecede acib su san'atlari neye isnad
edebilirsin?

Bu yerylizi derecesinde genis bu pencereye hangi perde-i
gafleti atip kapatabilirsin?

Senin tesadiifiin nerede, tabiat dedigin ve gtivendigin
suursuz yoldasin ve dalalette istinadgéahin ve arkadasin
nerede?

Bu iglere tesadifiin karismasi yiiz derece muhal degil mi?

Ve su hérika iglerin binden birinin tabiata havalesi, bin
derece muhal olmuyor mu?

Yoksa camid, aciz tabiatin; her bir seyin icinde o seyden
yapilan esya adedince manevi makine ve matbaalari mi
var?.

On Sekizinci Pencere
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Yirmi Ikinci S6z'de izah edilen su temsile bak ki: Nasil
miikemmel, muntazam, san'atli, saray gibi bir eser,
bilbedahe muntazam bir fiile delalet eder.

Yani bir bina, bir diilgerlige delalet eder.

Ve miikemmel, muntazam bir fiil, bizzarure mikemmel bir
faile ve mabhir bir ustaya, bir diilgere delalet eder.

Ve miikemmel usta ve diilger tinvanlari, bilbedahe
miikemmel bir sifata, yani san'at melekesine delalet eder.

Ve miikemmel sifat ve o miikemmel meleke-i san'at,
bilbedahe miikemmel bir istidadin viicuduna delalet
eder.

Ve miikemmel bir istidad ise, ali bir ruh ve yiiksek bir
zatin vicuduna delalet eder.

Ovle de: Zeminin viiztinti, belki kdinati dolduran
miuteceddid eserler, bilbedahe gayet derece-i kemalde
bulunan ef'ali gosteriyor.

Ve su nihayet derecedeki intizam ve hikmet dairesindeki
ef'al, bilbedahe tinvanlari ve isimleri mitkemmel olan bir
faili gosteriyor.

Cunki muntazam, hakimane fiiller, failsiz olmadigi
kat'iyyen mal(m.

Ve son derece miikkemmel tinvanlar, o failin son derece
kemaldeki sifatlarina delalet eder.

Cunki fenn-i sarfca nasil ism-i fail masdardan yapilir.

Oyle de, tinvanlarin ve isimlerin dahi masdarlari ve
mense'leri, sifatlardur.



And attributes at the utmost degree of perfection point
indubitably to utterly perfect essential qualities.

And those perfect essential qualities —which we are
unable to describe- point most certainly to an essence
which is at the utmost peak of perfection.

Ve son derece-i kemalde sifatlar, stibhesiz son derece
miikemmel olan suunat-1 zatiyeye delalet eder.

Ve kabiliyet-i zatiye (fabir edemedigimiz) o miikemmel
suun-u zatiye, bihakkalyakin hadsiz derece-i kemalde olan
bir zata delalet eder.

#17

Thus, since in every part of the world all the works of art
and creatures are perfect works,

each of them testifies to an act, and the act testifies to a
name, and the name to an attribute, and the attribute to a
quality, and the quality to the Essence.

Thus, just as singly they testify to the necessary existence
of the All-Glorious Maker to the number of creatures and
indicate His oneness,

so altogether they form an ascension in Divine knowledge
as strong as the chains of beings.

They form a proof of reality in continuous sequence
which no doubt can pierce or penetrate.

So now, O wretched, heedless denier! With what can you
smash this proof which is as powerful as the chain of the
universe?

With what can you close this latticed window with its
innumerable spaces through which shine rays of truth to
the number of these creatures?

Which veil of heedlessness can you draw over it?

Nineteenth Window

According to the meaning of the verse:

The seven heavens and the earth and all within them
extol His limitless glory, and there is nothing but it extols
His limitless glory and praise, { Quran, 17:44.}

the All-Glorious Maker has attached innumerable
meanings and instances of wisdom to the heavenly bodies
so that

it is as if, in order to express His glory and beauty, He has
adorned the heavens with the words of the suns, moons
and stars.

To the beings in the atmosphere also He has attached
instances of wisdom and meanings and aims,

as if to make it speak through the words of the thunder,
lightning, and drops of rain,

and give instruction in the perfection of His wisdom and
beauty of His mercy.

He causes the head of the earth to speak too with its
meaningful words known as animals and plants and
displays the perfections of His art to the universe.

Iste biitiin lemdeki &sar-1 san'at ve biitiin mahlukat, her
biri birer eser-i miikemmel oldugundan,

her biri bir fiile ve fiil ise isme, isim ise vasfa ve vasif ise

se'ne ve se'n ise Zat'a sehadet ettikleri icin;

masnuat adedince bir tek Sani'-i Ziilcelal'in viicub-u
vicuduna sehadet ve ehadiyetine isaret ettikleri gibi;

heyet-i mecmuasiyla, silsile-i mahlukat kadar kuvvetli bir
tarzda bir mi'rac-1 marifettir.

Hicbir cihette icine siibhe girmeyen miiteselsil bir biirhan-1
hakikattir.

Simdi ey bicare munkir-i gafil! Silsile-i kéinat kadar

kuvvetli su blrhani ne ile kirabilirsin?

Su masnuat adedince hakikatin suaini goésteren hadsiz
delikli ve kafesli su pencereyi ne ile kapatabilirsin?

Hangi perde-i gafleti tistiine cekebilirsin?

On Dokuzuncu Pencere
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sirrinca:

Séni'-i Ziilcelal, semavatin ecramina o kadar hikmetler,
manalar takmus ki;

gliya celal ve cemalini ifade etmek icin semavati; glinesler,
aylar, yildizlar kelimeleriyle stislendirdigi gibi,

cevv-i semada dahi olan mevcudata 6yle hikmetler ve
manalar ve maksadlar takmis ki;

gliya o cevv-i semay1 berkler, simsekler, ra'dlar, katreler
kelimeleriyle intak ediyor.

Ve kemal-i hikmet ve cemal-i rahmetini ders veriyor.

Ve nasil zemin kafasini, hayvanat ve nebatat denilen
manidar kelimeleriyle soylestirip kemalat-1 san'atini
kainata gosteriyor.



Then He makes the plants and trees speak, all words of
that head, through the words of their leaves, flowers, and
fruits

and again proclaims the perfection of His art and beauty
of His mercy.

Their flowers and fruits, too, He makes speak, through the
words of their seeds,

and gives instruction to the aware and conscious in the
subtleties of His art and the perfection of His dominicality.

And so, out of these innumerable words of glorification,
we shall lend our ears and listen to a single shoot and a
single flower and their manner of expression, and learn
the way in which they testify.

Yes, all plants and all trees describe theirMaker with
numerous tongues in such a way that

they leave those who study them in amazement, causing
them to exclaim: “Glory be to God! How wonderfully
they bear witness to Him!”

Oyle de; o kafanin birer kelimesi olan nebatlari ve agaclar
dahi; yapraklar, cicekler, meyveler kelimeleriyle intak edip

yine kemal-i san'atin1 ve cemal-i rahmetini ilan ediyor.

Ve birer kelime olan cicekleri ve meyveleri dahi
tohumcuklar kelimeleriyle konusturup

dekaik-1 san'atin1 ve kemal-i rububiyetini ehl-i suura talim
ediyor.

Iste bu hadsiz kelimat-1 tesbihiye icinde yalniz tek bir
stinbtl ve tek bir cicegin tarz-1 ifadesine kulak verip
dinleyecegiz. Nasil sehadet eder, bilecegiz.

Evet her bir nebat, her bir agag, pek cok lisan ile
Sani'lerini dyle gosteriyorlar Ki;

ehl-i dikkati hayretlerde birakir ve bakanlara
"Stibhanallah! Ne kadar gtizel sehadet ediyor!" dedirtirler.

#18

Yes, the glorification of plants af the time their flowers
open, and the moment they produce new shoots, and
when they offer their smiling words is as beautiful and
clear as themselves.

For through the beautiful mouth of each flower and the
tongues of its orderly shoots and the words of its well-
measured seeds, the order demonstrates wisdom and is
observedly within a balance which demonstrates
knowledge.

And the balance is within an embroidery of art which
demonstrates skill and craft.

And the embroidery of art is within an adornment which
demonstrates favour and munificence.

And the adornment is within subtle scents which
demonstrate mercy and bestowal.

And these meaningful qualities one within the other form
such a tongue of testimony that

it both describes the All-Beauteous Maker through His
Names, and portrays Him through His attributes, and
expounds the manifestation of His Names, and expresses
His making Himself loved and known.

If you hear such testimony from a single flower, will your
doubts and suspicions and heedlessness persist when you
listen to all the flowers in the dominical gardens on the
face of the earth and hear with what elevated strength

they proclaim the necessary existence and unity of the
All-Glorious Maker?

If they do persist, can it be said of you that you are a
conscious human being?

Evet, her bir nebatin ¢icek acmas: zamaninda ve stinbtil
vermesi aninda, tebesstimkarane manevi tekelliimleri
hengamindaki tesbihleri, kendileri gibi glizel ve zahirdir.

Cunki her bir cicegin glizel agzi ile ve muntazam stinbtilin
lisaniyla ve mevzun tohumlarin ve muntazam habbelerin
kelimatiyla hikmeti gosteren o nizam, bilmtisahede ilmi
gosteren bir mizan igindedir.

Ve o0 mizan ise, meharet-i san'ati gésteren bir naks-1 san'at
icindedir.

Ve o naks-1 san'at, lituf ve keremi gosteren bir zinet
icindedir.

Ve o zinet dahi, rahmet ve ihsani gosteren latif kokular
icindedir.

Ve birbiri icinde bulunan su manidar keyfiyetler, éyle bir
lisan-1 sehadettir ki;

hem Sani'-i Ziilcemal'ini esmasiyla tarif eder, hem
evsafiyla tavsif eder, hem cilve-i esmasini tefsir eder, hem
teveddiid ve taarrifini, yani sevdirilmesini ve
tanittirilmasini ifade eder.

Iste bir tek cicekten boyle bir sehadet isitsen, acaba zemin
yuziindeki Rabbani baglarda umum cigekleri
dinleyebilsen, ne derece yiiksek bir kuvvetle Sani'-i
Ziilcelal'in viicub-u viicudunu ve vahdetini ilan ettiklerini
isitsen, hig stibhen ve vesvesen ve gafletin kalabilir mi?

Eger kalsa, sana insan ve zisuur denilebilir mi?



Come, now look carefully at a tree! See its delicate mouth
within the orderly emergence of the leaves in spring, and
the blossoms opening in a measured manner, and the
fruits swelling with wisdom and mercy and dancing at the
blowing of the breeze in the hands of the branches /ike
innocent children.

See the just balance within the wise order expressed
through the tongue of the leaves becoming green at a
generous hand, through that of the flowers smiling with
the joy of a favour received, and through the words of the
fruits Jaughing through a manifestation of mercy.

See the careful arts and embroideries within the balance
demonstrating justice,

and the mercy within the skilful embroideries and
adornment; and the various sweet tastes and delightful
scents, which indicate mercy and bestowal

and the seeds, each of which is a miracle of power within
the agreeable tastes:

all these point in most clear fashion to the necessary
existence and unity of an All-Wise, Generous,
Compassionate, Beneficent, Bountiful Maker, a Bestower
of Beauty and Favours, to the beauty of His mercy and
perfection of His dominicality.

Thus, if you can listen at the same time to the tongues of
disposition of all the trees on the earth, you will see and
understand what exquisite jewels are to be found in the
treasury of the verse:

All that is in the heavens and on the earth extols God’s
limitless glory. {Quran, 62:1; 64:1.}

Gel simdi bir agaca dikkatle bak! Iste bahar mevsiminde
yapraklarin muntazaman ¢tkmast, cigeklerin mevzunen
acilmasi, meyvelerin hikmetle, rahmetle bliylimesi ve
dallarin ellerinde, masum cocuklar gibi, nesimin esmesiyle
oynamast icindeki latif agzini gor.

Nasil bir dest-i kerem ile yesillenen yapraklarin dili ile ve
bir nes'e-i liituf ile tebessiim eden ciceklerin lisaniyla ve
bir cilve-i rahmet ile gtilen meyvelerin kelimati ile ifade
edilen hikmetli nizam igindeki adilli mizan;

ve adli gésteren mizan i¢inde bulunan dikkatli san'atlar,
nakislar

ve meharetli nakislar ve zinetler icinde rahmet ve ihsani
gosteren ayri ayr tatl tatmaklar ve ayri ayr glizel kokular

ve hos tatmaklar iginde birer mu'cize-i kudret olan
tohumlar ve cekirdekler,

gavet zahir bir surettebir Sani'-i Hakim, Kerim, Rahim,
Muhsin, Miin'im, Miicemmil, Mufaddil'in viicub-u
viicudunu ve vahdetini ve cemal-i rahmetini ve kemal-i
rububiyetini gosterir.

Iste eger biitiin r(y-i zemindeki agaclarin lisan-1 hallerini
birden dinleyebilsen,
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hazinesinde ne kadar giizel cevherler bulundugunu
goreceksin, anlayacaksin.

#19

O you unhappy heedless one who supposes himself to be
free through his ingratitude!

If the All-Generous One of Beauty, Who makes Himself
known to you and loved by you through these
innumerable tongues had not wanted you to know Him,
He would have silenced them.

Since they have not been silenced, they should be
heeded. You cannot be saved by closing your ears in
heedlessness.

For the universe does not fall silent at you stopping up
your ears, the beings within it will not be silent, the
witnesses to Divine unity will not hold their tongues. And
for sure, they will condemn you.

Twentieth Window

The true meaning of this Twentieth Window occurred to
my heart at one time in Arabic in this way:

Iste ey nankérliik icinde kendini basibos zanneden
bedbaht gafil!

Bu derece hadsiz lisanlarla kendini sana tanittiran ve
bildiren ve sevdiren bir Kerim-i Ziilcemal, tanimak
istenilmezse bu lisanlari susturmali.

Madem ki susturulmaz, dinlemeli. Gafletle kulagini
kapasan kurtulamazsin.

Cunki sen kulagini kapamakla kainat stikit etmez,
mevcudat susmaz, vahdaniyet sahidleri seslerini
kesmezler. Elbette seni mahktm ederler.

Yirminci Pencere

(Hasive): Su Yirminci Pencere'nin hakikati, bir zaman
Arabi bir surette séyle kalbe gelmisti:



The sparkling of the light is through Your illuminating and
making it known; The rolling on of the ages is through
Your despatching and employing them; Glory be unto
You, how mighty is Your rule! The flowing forth of the
rivers is through Your storing them up and subjugating
them; The decorations of stones is through Your
designing and fashioning them; Glory be unto You, how
sublime is Your wisdom! The smiling of the flowers is
through Your adorning and beautifying them; The
embellishing of fruits is through Your bestowal and
munificence; Glory be unto You, how beautiful is Your
art! The carolling of the birds is through Your making
them speak and Your avail; The singing of the rain is
through Your causing it to fall, Your bestowal; Glory be
unto You, how vast is Your Mercy! The motion of the
moons is through Your determining, Your planning, Your
rotating them, Your illuminating them; Glory be unto
You, how brilliant Your proofs, how dazzling Your
sovereignty!

So glory be to Him in Whose hands is the dominion of all
things. {Quran, 36:85.}

* And there is nothing but its treasuries are with Us; but
We only send it down in a measure defined.

* And We send forth the winds to fertilize [the plants], and
We send down rain from the skies providing you with

water therewith, and you are not the keepers of its stores.
{Quran, 15:21-2.}

Just as perfect wisdom and beauty of art are apparent in
particulars and results and in details,

so do the universal elements and large creatures take up
their positions in accordance with wisdom and art, despite
their apparently being mixed up together by chance
without order.

Thus, as its other wise duties show, light shines in order to
proclaim and make known the Divine creatures on the
face of the earth, with the permission of its Sustainer.
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Nasil cliz'iyat ve neticelerde ve teferruatta kemal-i hikmet
ve cemal-i san'at gériintiyor.

Oyle de: Tesadiifi ve karisik tevehhiim edilen kalli
unsurlarmn, bliytik mahlukatin zahiren karisik vaziyetleri
dahi, bir hikmet ve san'at ile vaziyetler aliyorlar.

Iste ziyanin parlamasi, sair hikmetli hidematinin
delaletiyle, yerytiziinde masnuat-1 [lahiyeyi izn-i Rabbani
ile teshir ve ilan etmektir.

#20

This means that light is employed by a Wise Maker; by
means of it, He makes manifest His antique works of art
in the exhibitions of the market of this world.

Now consider the winds! According to the testimony of
their other wise, generous benefits and duties, they are
hastening to extremely numerous and important tasks.

It means that their movement in waves is a being
employed, a being despatched, a being utilized by an All-
Wise Maker; it is a working expeditiously to speedily carry
out the commands of their Sustainer.

Demek bir Sani'-i Hakim tarafindan ziya istihdam ediliyor.
Carsi-y1 alem sergilerindeki antika san'atlarint onun ile irae
ediyor.

Simdi rlizgérlara bak ki: Sair hakimane, kerimane
faidelerinin ve vazifelerinin sehadetiyle gayet miithim ve
kesretli vazifelere kosuyorlar.

Demek o dalgalanmak bir Sani'-i Hakim tarafindan bir
tavziftir, bir tasriftir, bir kullanmaktir. Dalgalanmalar ise,
emr-i Rabbaninin cabuk yerine getirilmesine stir'atle
calismaktir.



Now consider the springs, the streams, and the rivers!
Their welling-up out of the ground and out of mountains
is not by chance.

For it is demonstrated by the testimony of their benefits
and fruits, the works of Divine mercy, and by the
statement of their being stored up in mountains with the
balance of wisdom in proportion to need, that

they are subjugated and stored up by an All-Wise
Sustainer, and that their flowing forth is their conforming
exuberantly to His command.

Now consider all the varieties of stones and jewels and
minerals in the earth!

Their decorations and beneficial properties, the wise
benefits connected to them, and their being prepared in a
manner appropriate to human and animal needs and vital
necessities all show that they are made in that way
through the decoration, arrangement, planning, and
forming of an All-Wise Maker.

Now consider the flowers and fruits! Their smiles, tastes,
beauties, embroideries, and scents

are all like invitations to and menus for the table of a Most
Munificent Maker, an All-Compassionate Bestower of
Bounties;

they are given as various menus and invitations to each
species of beings through their different colours, scents,
and tastes.

Now consider the birds! A certain indication that their
twittering and chirruping is an All-Wise Maker’s causing
them to speak

is the astonishing way in which they express their feelings
to one another with those sounds, and state their
intentions.

Now consider the clouds! A definite indication that the
pattering of the rain is not a meaningless sound and that
the crashing of thunder and lightning is not a futile din is
that

those strange beings are created in empty space. Also
drops of rain like the water of life are milked from the
clouds, suckling the living creatures on the earth so needy
and longing for them.

These facts show that the pattering and crashing are most
meaningful and full of wisdom. For at the command of a
Most Generous Sustainer, the rain calls out to those
longing for it: “Good news! We are coming!” They
express this meaning.

Simdi bak gesmelere, caylara, irmaklara. Yerden,
daglardan kaynamalari tesadiifi degildir.

Cunki onlara terettiib eden dsar-1 rahmet olan faidelerin
ve semerelerin sehadetiyle ve daglarda bir mizan-1 hacetle
iddiharlarinin ifadesiyle ve bir mizan-1 hikmetle
gonderilmelerinin delaletiyle gosteriliyor ki;

bir Rabb-1 Hakim'in teshiriyle ve iddihariyladir. Ve
kaynamalari ise, onun emrine heyecanla imtisal
etmeleridir.

Simdi yerdeki btitlin taslarin ve cevahirlerin ve madenlerin
enva'ina bak.

Bunlarin tezyinatlari ve menfaatl héasiyetleri bir Sani'-i
Hakim'in tezyini ile, tertibi ile, tedbiri ile, tasviri ile
oldugunu, onlara miiteallik hakimane faideleri ve mesalih-
i hayatiye ve levazimat-1 insaniye ve hacat-1 hayvaniyeye
muvafik bir tarzda ihzarlar gosteriyor.

Simdi cigeklere, meyvelere bak! Bunlarin giilimsemeleri
ve tadlar ve gtizellikleri ve nakislari ve koku vermeleri;

bir Sani'-i Kerim'in, bir Miin'im-i Rahim'in sofrasinda birer
tarife, birer davetname hiikmiinde olarak

mubhtelif renk ve koku ve tadlarla her nev'e ayri ayn tarife
ve davetname olarak verilmistir.

Simdi kuglara bak! Onlarin séylesmeleri ve civildasmalari,
bir Sani'-i Hakim'in intak ve séyletmesi olduguna delil-i
kat' ise,

hayret verir bir tarzda birbirine o seslerle miidavele-i
hissiyat ve ifade-i maksad etmeleridir.

Simdi bulutlara bak! Yagmurun sipiltilari, manasiz bir ses
olmadigina ve simsek ile gok gtirlemesi, bos bir gtirtilti
olmadi@ina kat'l delil ise;

hali bir boslukta o acaibi icad etmek ve onlardan &b-1
hayat hiitkmiindeki damlalari sagmak ve zemin ytiztindeki
muhtag ve mustak zthayatlara emzirmek, gosteriyor ki:

O sirilt, o guirtilti gayet manidar ve hikmettardir ki; bir
Rabb-i Kerim'in emriyle, mustaklara o yagmur bagiriyor
ki, "Sizlere miijde, geliyoruz!" manasini ifade ederler.



#21

Now look at the sky and consider carefully only the moon
out of all the innumerable bodies within it!

That its motion is at the command of an All- Powerful
and Wise One is demonstrated by the important
instances of wisdom connected to it and concerning the
earth. Since we have explained these in other places in
the Risale-i Nur, we cut this short here.

Thus, the universal elements we have enumerated from
light to the moon open in large measure a truly extensive
window.

They proclaim and show the unity of a Necessarily
Existent One, and the perfection of His power, and
grandeur of His sovereignty.

And so O heedless one! If you are able to silence this
voice, crashing like thunder and extinguish this light
brilliant as the sun, forget God! Otherwise come to your
senses!

Say,
All Glory be unto You! And, The seven heavens and the

earth and all within them extol His limitless glory!{Quran,

17:44.}

Twenty-First Window

And the sun runs its course to a place appointed, that is
the determining of the Almighty, the All-Knowing.
{Quran, 36:38.}

The universe’s lamp, the Sun, forms a window onto the
existence and unity of the universe’s Maker that is as
brilliant and luminous as the sun itself.

Indeed, despite their great differences with regard to size,
position, and speed, the twelve planets including our
globe known as the solar system

are in motion and revolve with perfect order and wisdom
and perfect balance without a second’s confusion,

and are bound to the sun through a Divine law known as
gravity, that is, they follow their leader as though in
prayer.

This demonstrates on a vast scale the tremendousness of
Divine power and the unity of their Sustainer.

Those lifeless bodies, those vast unconscious masses, are
rotated and employed within the utmost order and wise
balance, in various forms and over varying distances and
in varying motions, proving the degree of the power and
the wisdom; you compare for yourself.

If chance was to interfere the tiniest amount in this vast
and complex matter, it would cause an explosion so great
it would scatter the universe.

Simdi goge bak! Gok igcinde hadsiz ecramdan yalniz
Kamer'e dikkat et!

Onun hareketi, bir Kadir-i Hakim'in emriyle oldugu, ona
miteallik ve yerytiziine ait mithim hikmetlerdir ki, baska
yerde beyan ettigimizden kisa kesiyoruz.

Iste zivadan tut, t& Kamer'e kadar savdigimiz kiilli unsurlar
gayet genis bir tarzda ve buliyiik bir mikyasta bir pencere
acar.

Bir Vacib-til Viicud'un vahdetini ve kemal-i kudretini ve
azamet-i saltanatini gosterir, ilan ederler.

Iste ey gafil! Eger bu gok giirlemesi gibi bu saday
susturabilirsen ve glinesin 15131 gibi parlak o ziyayi
sondurebilirsen, Allah't unut! Yoksa aklini basina al!
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Su kainatin lambast olan giines, kainat Sani'inin viicuduna
ve vahdaniyetine glines gibi parlak ve nurani bir
penceredir.

\

Evet, manzume-i semsiye denilen kiiremizle beraber on iki
seyyare; cirmleri kiiciklik-buyuklik itibariyle pek ¢ok
mubhtelif ve mevkileri uzaklik- yakinlik noktasinda pek cok

mitefavit ve siir'at-i hareketleri cok mitenevvi' oldugu
halde

kemal-i intizam ve hikmet ile ve kemal-i mizan ile ve bir
saniye kadar sasirmayarak hareketleri ve deveranlari

ve glines ile, cazibe kanunu tabir edilen bir kanun-u Ilahi
ile baglanmalari, yani onlar imamlarina iktidalari;

buyiik bir mikyasta bir azamet-i kudret-i llahiyeyi ve
vahdaniyet-i Rabbaniyeyi gosterir.

Cunki o camid cirmleri, o suursuz buytk kutleleri, nihayet
derecede intizam ve mizan-1 hikmet icinde muhtelif
sekillerde ve muhtelif mesafelerde ve muhtelif
hareketlerde dondiirmek, istihdam etmek, ne derece bir
kudreti ve bir hikmeti isbat ettigini kiyas et.

Bu buytk ve agir ise zerre mikdar tesadif karigsa, oyle bir
patlayis verecek ki, kainati dagitacak.



If it was to arrest the motion of one of them for a minute,
it would cause it to leave its orbit and would open the
possibility of its colliding with another planet.

Cunki bir dakika, tesadf birisini tevkif etse, mihverinden
cikmasina sebebiyet verir, bagkalari ile miisademe
etmesine yol acar.

#22

You can understand how awesome would be the collision
of bodies thousands of times larger than the earth.

Now we shall refer to the all-encompassing knowledge of
God the wonders of the solar system, that is, the twelve
planets which are the sun’s followers and fruits, and
consider only our own planet, the earth, which is here
before our eyes.

We see that our planet is made to travel on a long
journey around the sun by a dominical command as its
most important duty —as is described in the Third Letter-
in a way that demonstrates the grandeur of dominical
majesty and the loftiness of the sovereignty of the
Godhead and the perfection of His mercy and wisdom.

It has been made a dominical ship filled with the wonders
of Divine art, and a travelling dwelling like an exhibition,
for God’s conscious servants to gaze on.

And the moon has been attached to it with precise
reckoning for mighty instances of wisdom, /like being an
hour-hand for telling the time. The moon too has been
given various mansions through which to journey.

Thus, these aspects of this blessed planet of ours prove
the necessary existence and unity of a Possessor of
Absolute Power with a testimony as powerful as the globe
of the earth itself.

You can make an analogy with the rest of the solar system
from this.

Furthermore, the sun is made to turn on its own axis like
a spinning-wheel, in order to wind into a ball the
immaterial threads called gravity and tie the planets with
them and set them in order.

So too is it impelled together with its planets at a speed
that cuts five hours’ distance a second towards, according
to one estimate, the Constellation of Hercules, or towards
the ‘Sun of Suns’.

This most certainly occurs through the power and at the
command of the All-Glorious One, the Monarch of
Pre-Eternity and Post- Eternity.

It is as though He makes the solar system perform these
manoeuvres like a platoon of soldiers under orders, and
so demonstrates the majesty of His dominicality.

O you astronomers! What chance can interfere in these
matters? The hands of what causes can reach them? What
force can draw close to this? Come on, you say!

Would an All-Glorious Monarch such as this display
impotence and permit others to have a role in his
sovereignty?

Kiire-i Arz’dan bin defa buiyiik cirmlerle miisademenin ne
derece dehsetli oldugunu kiyas edebilirsin.

Manzume-i Semsiye’nin yani semsin me'mumlari ve
meyveleri olan on iki seyyarenin acaibini ilm-i muhit-i
llahiye havale edip, yalniz gézimiiziin 6niinde seyyaremiz
bulunan arza bakiyoruz, gériiyoruz Ki:

Bu seyyaremiz, bir azamet-i sevket-i rububiyeti ve hasmet-
i saltanat1 uluhiyeti ve kemal-i rahmet ve hikmeti gésterir
bir surette Giineg’in etrafinda, emr-i Rabbani ile (Ugtincti
Mektub'da bevan edildigi gibi) pek buyik bir hizmet igin
bir uzun seyr U seyahat ona ettiriliyor.

Bir sefine-i Rabbaniye olarak acaib-i masnuat-1 [lahiye ile
doldurulmus ve zisuuribadullaha seyrangah gibi bir
mesken-i seyyar vaziyeti verilmis.

Ve evkat ve hesabi bildirecek saat akrebi gibi Kamer dahi
dakik hesablarla, azim hikmetlerle ona takilmis ve o
Kamer'e bagka menzillerde ayri seyr i seyahat verilmis.

Iste bu miibarek seyyaremizin su halleri, kiire-i arz
kuvvetinde bir sehadetle, bir Kadir-i Mutlak'in viicub-u
viicudunu ve vahdetini isbat eder.

Madem su seyyaremiz boyledir, manzume-i semsiyeyi ona
kiyas edebilirsin.

Hem semse kendi mihveri tstlinde cazibe denilen manevi
ipleri yumak yaptirmak icin dolap ve cikrik hitkmtinde
olan giinesi, bir Kadir-i Zilcelal'in emriyle dondurtp, o
seyyarati o manevi iplerle baglayip tanzim etmek

ve glinesi blitlin seyyaratiyla saniyede bes saatlik bir
mesafeyi kestirecek kadar bir stir'atle, bir tahmine gore
"Herkil Burcu" tarafina veya Sems-iis Siimus canibine
sevk etmek,

elbette ezel ve ebed sultani olan Zat-1 Ziilcelal'in
kudretiyle ve emriyledir.

Gliya hagmet-i rububiyetini gostermek igin, bu emirber
neferleri hiitkmiinde olan manzume-i semsiye ordusu ile
bir manevra yaptirir.

Ey kozmografyaci efendi! Hangi tesadiif bu iglere
karisabilir? Hangi esbabin eli buna ulasabilir? Hangi
kuvvet buna yanasabilir? Haydi sen soyle.

Hic boyle bir Sultan-1 Ziilcelal, aczini gosterip miilkiine
bagkasini karigtirir mi?



Would He give to other hands living creatures in
particular, which are the fruit, result, aim, and essence of
the universe? Would He permit another to interfere?

Especially man, would He leave him to his own devices,
the most comprehensive of those fruits, the most perfect
of the results, vicegerent of the earth, and His mirror-like
guest?

Would He refer him to nature and chance and reduce the
majesty of His sovereignty to nothing; reduce to nothing
His perfect wisdom?

Bahusus kainatin meyvesi, neticesi, gayesi, hiilasasi olan
zihayatlari, bagka ellere verir mi? Baskasin1 miidahale
ettirir mi?

Bahusus o meyvelerin en camii ve o neticelerin en
miikemmeli ve zeminin halifesi ve o sultanin ayinedar bir
misafiri olan insanlari bagibos birakir m1?

Ve onlari tabiata ve tesadiife havale edip hasmet-i
saltanatini hice indirir mi, kemal-i hikmetini sukut ettirir
mi?

#23

Twenty-Second Window

Have We not made the earth a cradle, * And the
mountains as pegs, * And created you as pairs? {Quran,
78:6-8.} * So behold the signs of God’s Mercy, how He
raises to life the earth after its death. {Quran, 30:50.}

The globe of the earth is a head with a hundred thousand
mouths. In each mouth are a hundred thousand tongues.

On each tongue are a hundred thousand proofs, each one
of which testifies in numerous ways to the necessary
existence, unity, sacred attributes, and Most Beautiful
Names of an All-Glorious One.

Yes, we consider the first creation of the earth and we see
that rock was created from matter in a fluid state, and that
soil was created from rock.

If that substance had remained fluid, it would not have
been habitable, and if after becoming rock, the fluid had
become hard as iron, it would not have suitable for use.

So what gave it its state was surely the wisdom of an All-
Wise Maker Who saw the needs of the earth’s
inhabitants.

Then the layer of soil was thrown over the pegs of
mountains

so that the earthquakes arising from internal upheavals
could breathe through the mountains

and they would not cause the earth to be shaken out of its
motion and duties,

and so that the mountains would preserve the earth from
the encroachment of the sea,

and all would be storehouses for the vital necessities of
living beings,

and would purify the air from noxious gases so allowing
living beings to breathe,

and so that they would accumulate and hold water
reserves,
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Kiire-i Arz bir kafadir ki, ytiz bin agz1 vardir. Her bir
agzinda, yuz bin lisam vardir.
Her lisaninda, yiiz bin btirhan1 var ki; her biri cok cihetle
Vacib-il Viicud, Vahid-i Ehad, her seye kadir, her seye
alim bir Zat-1 Ziilcelal'in viicub-u viicuduna ve

vahdetine ve evsaf-1 kudsiyesine ve esma-i hiisnasina
sehadet ederler.

Evet arzin evvel-i hilkatina bakiyoruz ki: Mayi haline gelen
bir madde-i seyyaleden tas ve tastan toprak halkedilmis.

Mayi kalsaydi, kabil-i stikna olmazdi. O mayi tas olduktan
sonra, demir gibi sert olsa idi kabil-i istifade olmazdi.

Elbette buna bu vaziyeti veren, yerin sekenelerinin
hacetlerini géren bir Sani'-i Hakim'in hikmetidir.

Sonra tabaka-i turabiye, daglar diregi tizerine atilmus,

ta icindeki dahili inkilablardan gelen zelzeleler, daglarla
teneffiis edip,

zemini hareketinden ve vazifesinden sasirtmasin.
Hem denizin istilasindan topra@i kurtarsin.

Hem zihayatlarin levazimat-1 hayatiyesine birer hazine
olsun.

Hem havayi tarasin, gazat-1 muzirradan tasfiye etsin, ta
teneffiise kabil olsun.

Hem sulan biriktirip iddihar etsin.



and would be a source and mine for the minerals
necessary for living creatures.

Thus, this situation testifies most clearly and powerfully to
the necessary existence and unity of a Possessor of
Absolute Power, an All- Wise and Compassionate One.

O geographers! With what can you explain this?

What chance could make this dominical ship full of these
wonderful creatures into an exhibition of marvels,

and spin it at a speed whereby it covers a distance of
twenty-four thousand years a year

while not allowing a single of the objects arranged on its
face to fall off?

Consider also the strange arts on the face of the earth.
How wisely the elements are employed in their functions!

How well they attend to the guests of the Most Merciful
One on the earth through the command of that All-Wise
and Powerful One, and hasten to serve them!

Hem zihayata lazim olan sair madenlere mense' ve medar
olsun.

Iste bu vaziyet bir Kadir-i Mutlak ve bir Hakim-i Rahim'in
viicub-u viicuduna ve vahdetine gayet kat'l ve kuvvetli
sehadet eder.

Ey cografyaci efendi! Bunu ne ile izah edersin?

Hangi tesadiif su acaib-i masnuat ile dolu sefine-i
Rabbaniyeyi bir mesher-i acaib yaparak

yirmi dort bin sene bir mesafede, bir senede siir'atle
gevirip,

onun yiziinde dizilmis esyadan hicbir sey diistirmesin?
Hem zeminin ytiztindeki acib san'atlara bak! Anasirlar, ne
derece hikmetle tavzif edilmisler.

Bir Kadir-i Hakim'in emriyle zemin yiizindeki Rahman
misafirlerine nasil glizel bakiyorlar, hizmetlerine
kosuyorlar.

#24

Also look at these embroidered lines within strange and
wondrous arts on face of the earth, multicolored and full
of strange wisdom!

See how the brooks and streams, seas and rivers,
mountains and hills have all been made dwellings and
means of transport suitable for His various creatures and
servants.

See how with perfect wisdom and order He has then filled
them with hundreds of thousands of varieties of plants
and animals,

and given them life and made them rejoice, and how
regularly minute by minute He discharges the creatures
and empties those dwellings with death,

and then once again in orderly fashion refills them in the
form of ‘resurrection after death.’

This testifies with hundreds of thousands of tongues to the
necessary existence and unity of an All-Powerful One of
Glory, an All-Wise One of Perfection.

In Short: The earth, the face of which is an exhibition of
marvels of art, a display of wonders of creation,

a place of passage for the caravans of beings, and a
mosque and dwelling for the ranks of worshippers,

is like the heart of all the universe; it thus displays the light
of Divine unity to the same degree as the universe.

O geographer! If the head of the earth has a hundred
thousand mouths and with the hundred thousand tongues
in each it makes known God,

Hem acib ve garib san'atlar icinde rengarenk acib hikmetli
zemin ylziinin simasindaki bu nakisli cizgilere bak!

Nasil sekenelerine enhar ve caylari, deniz ve irmaklar,
dag ve tepeleri, ayri ayr1 mahluklarina ve ibadina layik
birer mesken ve vesait-i nakliye yapmis.

Sonra yiz binler ecnas-1 nebatat ve enva'-1 hayvanatiyla
kemal-i hikmet ve intizam ile doldurup

hayat vererek senlendirmek, vakit-bevakit muntazaman
mevt ile terhis ederek bosaltip

yine muntazaman "Ba'sii ba'de-l mevt" suretinde
doldurmak;

bir Kadir-i Zilcelal'in ve bir Hakim-i Ziilkemal'in viicub-u
vicuduna ve vahdetine yiizbinler lisanlarla sehadet
ederler.

Elhasil: Yizii, acaib-i san'ata bir mesher ve garaib-i
mahlukata bir mahser

ve kafile-i mevcudata bir memer ve sufiif-u ibadina bir
mescid ve makarr olan zemin;

biitlin kainatin kalbi hitkmiinde oldugundan, kainat kadar
nur-u vahdaniyeti gosterir.

Iste ey cografyaci efendi! Bu zemin kafas: yiizbin adiz, her
birinde ytizbin lisan ile Allah't tanittirsa



and still you do not recognize Him and plunge your head
in the swamp of nature, then ponder over the greatness of
your fault!

Know what a grievous punishment it makes you deserve!
Come to your senses and extract your head from the
swamp!

Say,

[ believe in God in Whose hand is the sovereignty of all
things.

Twenty-Third Window
Who creates death and life. {Quran, 67:2.}

Life is the most luminous, the most beautiful of the
miracles of dominical power.

It is the most powerful and most brilliant of the proofs of
Divine unity.

It is the most comprehensive and most shining of the
mirrors displaying the manifestations of the Eternally
Besought One.

Yes, on its own, life makes known aLiving and Self-
Subsistent One together with all his Names and acts.

For life is a light, a medicament, like a potion blended
from numerous attributes.

Just as the seven colours are combined in light, and
various drugs are blended together in a medicament, so
life is a reality made of numerous attributes.

ve sen Onu tanimazsan, basini tabiat batakligina soksan,
derece-i kabahatini diistin.

Ne derece dehsetli bir cezaya seni mtistehak eder, bil, ayil
ve basini batakliktan cikar.
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Hayat, kudret-i Rabbaniye mu'cizatinin en nuranisidir, en
glizelidir.

Ve vahdaniyet biirhanlarmin en kuvvetlisi ve en
parlagidir.

Ve tecelliyat-1 Samedaniye ayinelerinin en camii ve en
berrakidur.

Evet, hayat tek basiyla bir Hayy-u Kayyum'u bitiin esma
ve suunatiyla bildirir.

Cunki hayat, pek ¢ok sifatin memzug bir macunu
hiikkmiinde bir ziya, bir tiryaktir.

Elvan-1 seb'a, ziyada; ve muhtelif edviyeler, tiryakta nasil
ki mtimtezicen bulunur. Oyle de: Hayat dahi, pek ¢ok
sifattan yapilmis bir hakikattir.

#25

Some of the attributes in its reality expand by means of
the senses; they unfold and are differentiated.

However the greater part make themselves perceived in
the form of the emotions; they make themselves known
by welling up out of life.

Furthermore, life comprises provision, mercy, grace, and
wisdom, which are dominant in the regulation, and
administration of the universe.

It is as if life fastens them on behind it and draws them
into the place it enters.

For example, when life enters a body, the Name of All-
Wise is also manifested; it makes its home well and orders
it with wisdom.

In the same way, the Name of All-Generous is manifested,
and it organizes and decorates its dwelling according to its
needs.

At the same time, the manifestation of the Name of All-
Compassionate is apparent; it bestows all sorts of bounties
for the continuance and perfection of life.

O hakikattaki sifatlardan bir kismi, duygular vasitasiyla
inbisat ederek inkisaf edip ayrilirlar.

Kism-1 ekseri ise hissiyat suretinde kendilerini ihsas ederler
ve hayattan kaynama suretinde kendllerini bildirirler.

Hem hayat, kainatin tedbir ve idaresinde hiikiimferma
olan rizk ve rahmet ve inayet ve hikmeti tazammun
ediyor.

Glya hayat onlar arkasina takip, girdigi yere cekiyor.

Mesela hayat bir cisme, bir bedene girdigi vakit; Hakim
ismi dahi tecelli eder, hikmetle yuvasini glizelce yapip
tanzim eder.

Ayni halde Kerim ismi de tecelli edip, meskenini hacatina
gore tertib ve tezyin eder.

Yine ayni halde Rahim isminin cilvesi goriintiyor ki, o
hayatin devam ve kemali icin ttirld tiirlt ihsanlarla taltif
eder.



Again at the same time, the manifestation of the Name of
Provider appears; it produces the sustenance, material
and immaterial, necessary for the perpetuation and
unfolding of the life, and in part stores them up within its
body.

That is to say, life is like a point of focus; various attributes
enter one another, indeed, they become one and the
same.

It is as if in its entirety life is both knowledge, and at the
same time power, and at the same time wisdom and
mercy, and so on.

Thus, with regard to this comprehensive essence, life is a
mirror of the Eternally Besought One reflecting the
essential dominical attributes.

It is due to this mystery that the Necessarily Existent One,
Who is the Ever-Living and Self- Subsistent One, creates
life in great abundance and plenitude, and scatters it far
and wide and broadcasts it,

and gathers everything around life and makes it serve it.
For life’s duty is great.

Yes, it is not easy to be the mirror of the Eternally
Besought One, it is not some petty duty.

Thus, the instantaneous and continuous coming into
existence from nothing of these countless, numberless
lives which we all the time see before our eyes, —and of
spirits, which are the origins and essences of lives- their
being sent,

demonstrate the necessary existence, sacred attributes,
and Most Beautiful Names of a Necessarily Existent and
Ever-Living and Self-Subsistent One as clearly as sun
beams show the existence of the sun.

Just as someone who does not recognize and accept the
existence of the sun is compelled to deny the light which
fills the day,

so one who does not recognize the Sun of Divine
Oneness, Who is Ever-Living and Self-Subsistent and the
Giver of Life and Death, has to deny the existence of the
living creatures which fill the earth and even the past and
the future,

he has to fall a hundred times lower than an animal, to
fall from the level of life to become something utterly
ignorant and lifeless.

Yine ayni halde Rezzak isminin cilvesi gértintiyor ki, o
hayatin bekasina ve inkisafina lazim maddi, manevi
gidalar yetistiriyor. Ve kismen bedeninde iddihar ediyor.

Demek hayat bir nokta-i mihrakiye hiikmtinde; muhtelif
sifat birbiri icine girer, belki birbirinin ayn1 olur.

Guiya hayat tamamiyla hem ilimdir, ayni halde kudrettir,
ayni halde de hikmet ve rahmettir ve hakeza.

Iste hayat bu cami' mahivyeti itibariyle suun-u zative-i
Rabbaniveye dvinedarlik eden bir ayine-i Samediyettir.

Iste bu sirdandir ki: Hayy-u Kayyum olan Zat-1 Vacib-iil
Viicud, hayati pek ¢ok kesretle ve mebzuliyetle halkedip,
nesir ve teshir eder.

Ve her seyi hayatin etrafina toplattirip, ona hizmetkéar
eder. Cunki hayatin vazifesi buytktr.

Evet Samediyetin ayinesi olmak kolay bir sey degil, adi bir
vazife degil.

Iste goz 6niinde her vakit gérdiigiimiz bu hadd G hesaba
gelmeyen yeni yeni hayatlar ve havatlarin asillari ve zatlar
olan ruhlar, birden ve higten viicuda gelmeleri ve
gonderilmeleri,

bir Zat-1 Vacib- il Viicud ve Hayy-u Kayyum'un viicub-u
vlicudunu ve sifat-1 kudsiyesini ve esma-i hiisnasin;
lemaatin ginesi gosterdigi gibi gosteriyorlar.

Glinesi tanimayan ve kabul etmeyen adam, nasil gindiizt
dolduran ziyay1 inkar etmeye mecbur oluyor.

Oyle de: Hayy-u Kayyum, Muhyi ve Miimit olan Sems-i
Ehadiyeti tanimayan adam, zeminin ytiziinti belki mazi ve
miistakbeli dolduran zihayatlarin viicudunu inkar etmeli

ve ylz derece hayvandan asagi diigmeli. Hayat
mertebesinden dusiip camid bir cahil-i echel olmali.

#26

Twenty-Fourth Window

There is no God but He, everything will perish save His
countenance, His is the command and to Him shall you
return. {Quran, 28:88.}

Yirmi Dorduncu Pencere
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Death is a proof of dominicality as much as life is a proof
of it; it is a most powerful proof of Divine unity.

As the verse, Who creates death and life {Quran, 67:2.}
indicates, death is not non-existence, annihilation, non-
being, an authorless extinction;

rather, as is shown in the First Letter, it is a being
discharged from service by an All-Wise Author, a
change of residence, an exchange of bodies, a rest from
duty, a being freed from the prison of the body; it is a
wise and orderly work of wisdom.

Indeed, just as the living face of the earth and the well-
fashioned and living creatures upon it testify to the
necessary existence and unity of an All-Wise Maker,

so too with their deaths do those living beings bear
witness to the eternity and unity of an Ever-Living and
Self-Subsistent One.

Since it is proved and elucidated in the Twenty- Second
Word that death is an extremely powerful proof of Divine
unity and eternity,

we refer the discussion to that Word and here only
explain one important point.

It is as follows: Both with their existences do living beings
point to the existence of a Necessarily Existent One,

and with their deaths do those living beings testify to the
eternity and unity of an Ever-Living Eternal One.

For example, the face of the earth, which is a single living
creature, points to its Maker with its order and
circumstances;

so too it points to Him when it dies. That is, when winter
conceals the earth’s face with its white shroud, it turns the
gazes of men away from itself

—their gaze moves to the past behind the corpse of that
departing spring— and it shows them a far wider scene.

That is to say, all the past springs of the earth, which were
all miracles of power, inform them that new living
springtime creatures of the earth will come, and since they
all testify to the existence of those future wonders of
Divine power, each a living earth,

they testify brilliantly and powerfully and on a vast scale
to the necessary existence, unity, everlastingness, and
eternity of an All- Glorious Maker, an All-Powerful One of
Perfection, an Ever-Living Eternal One;

they demonstrate such brilliant proofs that whether one
wants to or not they make one declare: “I believe in God,
the One, the Unique!”

Mevt, hayat kadar bir btirhan-1 rububiyettir. Gayet
kuvvetli bir hiiccet-i vahdaniyettir.

55 51 gl

delaletince, mevt; adem, i'dam, fena, higlik, failsiz bir
inkiraz degil,

belki bir Fail-i Hakim tarafindan hizmetten terhis ve
tahvil-i mekéan ve tebdil-i beden ve vazifeden paydos ve
haps-i bedenden azad etmek ve muntazam bir eser-i
hikmet oldugu, Birinci Mektub'da gosterilmistir.

Evet nasil zemin yliziindeki masnuat ve zihayatlar ve
hayattar zemin yizii, bir Sani'-i Hakim'in viicub- u
viicuduna ve vahdaniyetine sehadet ediyorlar.

Ovyle de: O zihayatlar éltimleriyle bir Hayy-1 Baki'nin
sermediyetine ve vahidiyetine sehadet ediyorlar.

Yirmiikinci S6z'de; mevt, gayet kuvvetli bir biirhan-1
vahdet ve bir hiiccet-i sermediyet oldugu isbat ve izah
edildiginden,

su bahsi o s6ze havale edip yalniz miihim bir niiktesini
beyan edecegiz.

Soyle ki: Nasil zihayatlar, viicudlariyla bir Vacib-til
Viicud'un viicuduna delalet ediyorlar.

Oyle de: O zihayatlar, élimleriyle bir Hayy-1 Baki'nin
sermediyetine, vahidiyetine sehadet ediyorlar.

Mesela yalniz bir tek zihayat olan zemin yiizi,
intizamatiyla, ahvaliyle Sani'i gosterdigi gibi,

oldigu vakit yani kig, beyaz kefeni ile lmiis o zemin
yuztinli kapamasi ile nazar-1 beseri ondan ceviriyor.

Veyahut nazar, o giden bahar cenazesinin arkasindan
maziye gider, daha genis bir manzarayi gosterir.

Yani her biri birer mu'cize-i kudret olan zemin dolusu
biitliin gecen baharlar misillii yeni gelecek birer héarika-i
kudret ve birer hayattar zemin olan, bahar dolusu hayattar
mevcudat-1 arziyenin gelmelerini ihsas ve viicudlarina
sehadet ettiklerinden;

oyle genis bir mikyasta, 6yle parlak bir surette, 6yle
kuvvetli bir derecede bir Sani'-i Zilcelal'in bir Kadir-i
Zulkemal'in, bir Kayyum-u Baki'nin, bir Sems-i
Sermedi'nin viicub-u viicuduna ve vahdetine ve beka ve
sermediyetine sehadet ederler

ve 6yle parlak delaili gésterirler ki, ister istemez bedahet
derecesinde "Amentti billahi'l-Vahidi'l-Ehad" dedirtir.

#27



In Short: According to the meaning of the verse,

And gives life to the earth after its death, {Quran, 30:19.}

just as this living earth testifies to the Maker with the
spring, so with its death it turns man’s gaze to the miracles
of Divine power lined up on the two wings of time, the
past and the future,

it alludes to thousands of miracles of power in place of
one miracle. And each of those springs testifies more
certainly than this present spring,

for those which have departed towards the past have
gone together with their apparent causes, and after them
others like them have come in their places.

This means that apparent causes are nothing: only
that an All-Powerful One of Glory creates the springs, and
tying them to causes with His wisdom shows that He has
sent them.

As for the faces of the earth lined up in future time, they
testify still more brilliantly.

For they will be made anew from nothing, from non-
being, and sent; they will be put on the earth, made to do
their duty, and then sent away.

And so, O heedless one deviated into nature and
drowning in its swamp!

How can something which does not possess hands wise
and powerful enough to reach all the past and all the
future interfere in the life of the earth?

Can your total nonentity of nature interfere in it?

If you want to be saved, say: “At the very most, nature is
a notebook of Divine power. And as for chance, it is a
veil to hidden Divine wisdom which conceals our
ignorance. ” Approach the truth!

Twenty-Fifth Window

Like one struck points to the striker, and a finely
fashioned work of art necessitates the artist,

and an offspring requires a parent, and an under surface
demands a top surface, and so on.

like all these qualities known as relative matters which are
not absolute and cannot exist without each other,
contingency, which is apparent in particulars in the
universe as well as in it as a whole, points to necessity.

And the state of being acted upon which is to be seen in
all of them points to an act, and the createdness apparent
in all of them points to creativity, and the multiplicity and
composition to be seen in all demand unity.

Elhasil:
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SIrrinca;

hayattar bu zemin, bir baharda Sani'a sehadet ettigi gibi;
onun 6lmesiyle, zamanin gecmis ve gelecek iki kanadina
dizilmis mu'cizat-1 kudretine nazari geviriyor.

Bir bahar yerine binler bahar1 gosteriyor. Bir mu'cize
yerine binler mu'cizat-1 kudretine isaret eder. Ve onlardan
her bahar, su hazir bahardan daha kat'? sehadet eder.

Cunki mazi tarafina gegenler, zahiri esbablariyla beraber
gitmisler; arkalarinda yine kendileri gibi bagkalar yerlerine
gelmisgler.

Demek esbab-1 zahiriye hictir. Yalniz bir Kadir-i
Zilcelal, onlar1 halkedip, hikmetiyle esbaba baglayarak
gonderdigini gosteriyor.

Ve gelecek zamanda dizilmis hayattar olan zemin yiizleri
ise, daha parlak sehadet eder.

Cunki yeniden, yoktan, hicten yapilip gonderilecek, yere
konup vazife gordiiriip sonra gonderilecekler.

Iste ey tabiata saplanan ve bataklikta bogulmak
derecesine gelen gafil!

Biittin mazi ve miistakbele ulasacak hikmetli ve kudretli
manevi el sahibi olmayan bir sey, nasil bu zeminin
hayatina karisabilir?

Senin gibi hi¢ ender hi¢ olan tesadiif ve tabiat buna
karigabilir mi?

Kurtulmak istersen: "Tabiat, olsa olsa bir defter-i kudret-i
llahiyedir. Tesadiif ise, cehlimizi 6rten gizli bir hikmet-i
llahiyenin perdesidir" de, hakikata yanas.

Yirmi Besinci Pencere

Nasil ki madrub, elbette daribe delalet eder. San'atli bir
eser, san'atkar1 icab eder.

Veled, validi iktiza eder. Tahtiyet, fevkiyeti istilzam eder ve
hakeza.

Biitlin umr-u izafiye tabir ettikleri biri birisiz olmayan
evsaf-1 nisbiye misilli su kdinatin ctiz'ivatinda ve hevet-i
umumivesinde goriinen imkan dahi, viicubu gosterir.

Ve biittin onlarda goériinen infial, bir fiili gosterir. Ve
umumunda goriinen mahlukiyet, halikiyeti gosterir. Ve
umumunda gortinen kesret ve terkib, vahdeti istilzam
eder.



And necessity, an act, creativity, and unity clearly and
necessarily

require one who is not contingent, acted upon, numerous,
compounded, and created,

but bears the attributes of being necessary, an agent, one,
and a creator.

In which case, all contingency, states of being acted upon,
createdness, multiplicity and composition

testify to the Necessarily Existent One, the One Who acts
as He wills, the Creator of All Things, the Single One of
Unity.

Ve viicub ve fiil ve halikiyet ve vahdet, bilbedahe ve
bizzarure

muimkin, miinfail, kesir, mirekkeb, mahluk olmayan;
vacib ve fail, vahid ve halik olan mevsuflarini ister.

Ovle ise bilbedahe biitiin kainattaki butiin imkanlar, biitiin
infialler, biitin mahlukiyetler, bitiin kesret ve terkibler

bir Zat-1 Vacib-il Viicud, Fa'aliin-Lima Ytrid, Halik-1 Kulli
Sey', Vahid-i Ehad'e sehadet eder.

#28

In Short: Just as necessity is apparent from contingency,
the act from the state of being acted upon, and unity from
multiplicity, and the existence of the former indicate the
latter with certainty,

in the same way, qualities like createdness and having all
their needs provided for, which are to be seen in beings,

clearly point to the existence of attributes like Making and
Providing.

In turn the existence of these attributes point necessarily
and self-evidently to the existence of an All-
Compassionate Maker Who is a Creator and a Provider.

That is to say, with the tongues of the hundreds of
attributes of this sort which they bear, every being testifies
to hundreds of the Necessarily Existent One’s Most
Beautiful Names.

If this testimony is not admitted, it becomes necessary to
deny all the attributes of this sort pertaining to beings.

Twenty-Sixth Window

{ This window addlresses those lovers of God who
approach Him with the heart in particular, rather than
people generally. }

The ever-renewed instances of beauty and fairness
passing over the faces of the beings in the universe show
that they are shadows of the manifestations of an Eternal
Beauteous One.

Yes, bubbles sparkling on the surface of a river and then
disappearing, and other bubbles coming after them and
sparkling like those that preceded them

shows that they are mirrors to the rays of a perpetual sun.

In the same way, the flashes of beauty which sparkle on
the travelling beings in the river of flowing time

point to an Eternal Beauteous One and aresigns of Him.

Also, the ardent love in the heart of the universe points to
an Undying Beloved.

Elhasil: Nasil imkandan viicub goriintiyor, infialden fiil
ve kesretten vahdet; bunlarin viicudu, onlarin viicuduna
kat'iyyen delalet eder.

Ovyle de: Mevcudat tstiinde goriinen mahlukiyet ve
merzukiyet gibi sifatlar dahi,

sani'iyet, rezzakiyet gibi se'nlerin viicudlarina kat'i delalet
ediyor.

Su sifatin viicudu dahi, bizzarure ve bilbedahe bir Hallak
ve bir Rezzak Sani'-i Rahim'in viicuduna delalet eder.

Demek her bir mevcud, fasidigr yiizier bu cesit sifatlar
lisaniyla, Zat-1 Vacib-ul Viicud'un yiizler esma-i hiisnasina
sehadet ederler.

Bu sehadetler kabul edilmezse, mevcudatin biitiin bu gesit
sifatlarini inkér etmek lazim gelir.

Yirmi Altinci1 Pencere

{(Hasiye): Su pencere umumi dedil. Ehl-i kalb ve ehl-i
muhabbete hususiyeti var. }

Su kainatin mevcudat: yiiziinde tazelenen ve gelip gecen
cemaller ve hustinler; bir Cemal-i Sermedi cilvelerinin bir
nevi golgeleri oldugunu gosterir.

Evet, irmagin ylziindeki kabarciklarin parlayip
gitmesinden sonra arkadan gelenlerin gidenler gibi
parlamalari,

daimi bir semsin sualarinin ayineleri olduklarini
gosterdikleri gibi;

seyyal zaman irmaginda, seyyar mevcudatin tsttinde
parlayan lemaat-1 cemaliye dahi,

bir cemal-i sermediye isaret ederler ve onun bir nevi
emareleridirler.

Hem kainat kalbindeki ciddi agk, bir Masuk-u Layezali'yi
gosterir.



As is indicated by the fact that something which is not
found in the tree itself will not be present in authentic form
in its fruit,

the ardent love of God present in human kind, the
responsive fruit of the tree of the universe, shows that

a true love and passion is to be found in all the universe,
but in other forms.

In which case, this true love and passion in the heart of
the universe points to a Pre-Eternal Beloved.

Moreover, all the attractions and magnetic forces which
appear in numerous different forms in the heart of the
universe,

show to aware hearts that they are thus through the
attraction of a drawing truth.

Also, according to the consensus of the saints and those
who uncover the mysteries of creation, who are the most
sensitive and luminous of creatures, relying on their
illuminations and witnessing,

they have received the manifestation of a Beauteous One
of Glory and through their illuminations have perceived
that All-Glorious One of Beauty making Himself known to
them and loved by them.

Evet, agacin mahiyetinde olmayan bir sey, esasl bir
surette meyvesinde bulunmadigi delaletiyle;

secere-i kainatin hassas meyvesi olan nev'-i insandaki
ciddi ask-1 lahuti gosterir ki;

butin kainatta -fakat baska sekillerde- hakiki agk ve
muhabbet bulunuyor.

Oyle ise kalb-i kainattaki su hakiki muhabbet ve ask, bir
Mahbub-u Ezeli'yi gosterir.

Hem kainatin sinesinde ¢ok suretlerde tezahtir eden
incizablar, cezbeler, cazibeler;

ezeli bir hakikat-1 cazibedarin cezbiyle oldugunu htisyar
kalblere gosterir.

Hem mabhlukatin en hassas ve nurani taifesi olan ehl-i kesf
ve velayetin ittifakiyla, zevk ve suhuda istinad ederek,

bir Cemil-i Zulcelal'in cilvesine, tecellisine mazhar
olduklarini ve o Celil-i Ziilcemal'in (kendini)
tanittirlmasina ve sevdirilmesine zevk ile muttali
olduklarini,
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Their unanimously telling of this again testifies with
certainty to a Necessarily Existent One, to the existence of
a Beauteous One of Glory, and to His making Himself
known to man.

Also, the pen of beautifying and adorning which works on
beings and on the face of the universe points clearly to
the beauty of the Names of the pen’s Owner.

Thus, the beauty on the face of the universe, and the love
in its heart, and the attraction in its breast, and the
uncovering and witnessing in its eye, and the beauty and
adornment on it as a whole, open up a truly subtle and
luminous window.

It displays to aware minds and hearts a Beauteous One of
Glory, an Undying Beloved, an Eternal Worshipped One
all of Whose Names are beautiful.

O heedless one who flounders amid suffocating doubts in
the darkness of matter and obscurity of delusion! Come to
your senses! Rise to a state worthy of humanity!

Look through these four openings, see the beauty of
unity, attain perfect belief, and become a true man!.

Twenty-Seventh Window

God is the Creator of all things, and of all things He is the
Guardian and Disposer. {Quran, 39:62.}

mittefikan haber vermeleri, yine bir Zat-1 Vacib-til
Viicud'un, bir Cemil-i Ziilcelal'in viicuduna ve insanlara
kendini tanittirmasina kat'iyyen sehadet eder.

Hem kainat ytiziinde ve mevcudat Ustliinde isleyen kalem-i
tahsin ve tezyin; o kalem sahibi zatin esmasinin giizelligini
vazihan gosteriyor.

Iste kainat yiiziindeki cemal ve kalbindeki ask ve
sinesindeki incizab ve gozlerindeki kesf ve suhud ve
hey'atindaki hiistin ve tezyinat; pek latif, nurani bir
pencere acar.

Onun ile, biitiin esmast cemile bir Cemil-i Ziilcelal'i ve bir
Mahbub-u Layezali'yi ve bir Mabud-u Lemyezel'i, hiisyar
olan akil ve kalblere gosterir.

Iste ey maddiyat karanliginda, evham zuliimatinda,
bogucu stibehat iginde ¢irpinan gafil! Kendine gel.
Insaniyete layik bir surette ytiksel!

Su dort delik ile bak; cemal-i vahdeti gor, kemal-i imani
kazan, hakiki insan ol!.

Yirmi Yedinci Pencere

@ - %w} L,ﬁ, %w}} o ab 7
&5 2> Je 52205 b B A



We look at things which appear to be causes and effects
in the universe and we see that the most elevated cause
possesses insufficient power for the most ordinary effect.

This means that causes are a veil, and something else
makes the effects.

To take only a small example out of innumerable
creatures let us consider the faculty of memory, which is
situated in man’s head in a space as tiny as a mustard
seed:

we see that it is like a book so comprehensive —indeed,
like a library— that within it is written without confusion
the entire story of a person’s life.

What cause can be shown for this miracle of power? The
grey matter of the brain? The simple unconscious particles
of its cells? The winds of chance and coincidence?

But that miracle of art can only be the work of an All-Wise
Maker Who, in order to inform man that all the actions he
has performed have been recorded and will be recalled at
the time of accounting, writes out a small ledger from the
great book of man’s deeds to be published at the
resurrection, and gives it to the hand of his mind.

Thus, since they are comparable to man’s faculty of
memory, make an analogy with all eggs, seeds, and
grains, and then compare other effects to these small and
comprehensive miracles.

Kéinatta, "esbab ve miisebbebat" gériinen esyaya
bakiyoruz ve gortiyoruz ki: En a'la bir sebeb, en adi bir
miuisebbebe kuvveti yetmiyor.

Demek esbab bir perdedir, miisebbebleri yapan bagkadir.

Mesela; hadsiz masnuattan yalniz cliz'1 bir misal olarak
insan basi icinde bir hardal kigtikligtinde bir yerde
yerlestirilen kuvve-i hafizaya bakiyoruz.

Goriyoruz ki: Oyle bir cami' kitab belki kititbhane
hiikmiindedir ki, bltlin serglizest-i hayati, iginde
karigtirilmaksizin yaziliyor.

Acaba su mu'cize-i kudrete hangi sebeb gosterilebilir?
Telafif-i dimagiye mi? Basit, suursuz hiiceyrat zerreleri mi?
Tesaduf riizgarlart mi?

Halbuki o mu'cize-i san'at, éyle bir zatin san'at1 olabilir ki;
beserin hasgirde nesredilecek bulyik defter-i a'malinden
muhasebe vaktinde hatira getirilecek ve isledigi her fiilleri
yazildigini bildirmek icin bir kiiglik sened istinsah edip,
yazip aklinin eline verecek bir Sani'-i Hakim'in san'ati
olabilir.

Iste beserin kuvve-i hafizasina misal olarak butiin
yumurtalari, cekirdekleri, tohumlari kiyas et ve bu cami'
kiicticiik mu'cizelere, sair miisebbebat da kiyas et.

#30

Because whichever effect and work of art you look at, it
contains such wonderful art that not only its common,
simple cause, but if all causes were to gather, they would
declare their impotence before it.

For example, suppose the sun, which is imagined to be a
large cause, to possess will and consciousness; if it is said
to it: “Are you able to make a fly?”,

of course it would reply: “Through my Creator’s bounty,
there is plenty of light, heat, and colours in my shop,

but such things in the fly’s being as eyes, ears, and life are
neither in my shop, nor are they within my power.”

Furthermore, the wonderful art and adornment in effects
dismiss causes, and indicating the Necessarily Existent
One, the Causer of Causes,

in accordance with the verse, And to Him goes back every
affair, {Quran, 11:123.} hand over matters to Him.

In the same way, the results, purposes, and benefits
attached to effects demonstrate self- evidently that they
are the works of an All- Generous Sustainer, an All-Wise
and Compassionate One, beyond the veil of causes.

For unconscious causes certainly cannot think of some
aim and work for it.

Cunki hangi miisebbebe ve masnua baksan, o derece
harika bir san'at var ki, degil onun adi, basit sebebi, belki
biitlin esbab toplansa, ona karsi izhar-1 acz edecekler.

Mesela: Buytk bir sebeb zannedilen giinesi; ihtiyarli,
suurlu farz ederek ona denilse: "Bir sinegin viicudunu
yapabilir misin?"

Elbette diyecek ki: "Halikimin ihsaniyla diikkanimda ziya,
renkler, hararet ¢ok.

Fakat sinegin viicudunda goz, kulak, hayat gibi 6yle seyler
var ki, ne benim diikkdnimda bulunur ve ne de benim
iktidarim dahilindedir."

Hem nasil ki miisebbebdeki harika san'at ve tezyinat,
esbabi azledip Miisebbib-iil Esbab olan Vécib-il Viicud'a
isaret ederek,
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sirrinca:; Ona teslim-i umr eder.

Ovyle de: Miisebbebata takilan neticeler, gayeler, faideler;
bilbedahe perde-i esbab arkasinda bir Rabb-1 Kerim'in, bir
Hakim-i Rahim'in igleri oldugunu gosterir.

Cunki suursuz esbab, elbette bir gayeyi diistinlip calismaz.



And yet we see that each creature which comes into
existence does so following not one, but many aims,
benefits, and instances of wisdom.

That means an All-Wise and Generous Sustainer makes
those things and sends them. He makes those benefits the
aim of their existence.

For example, it is going to rain. It is obvious how distant
the causes that apparently result in rain are from thinking
of animals and having pity and compassion on them.

That means it is sent to their assistance through the
wisdom of a Compassionate Creator Who creates the
animals and guarantees their sustenance.

Rain is even called ‘mercy’. Because, since it comprises
numerous works of mercy and benefits, it is as if mercy
has become embodied as rain, has been formed into
drops, and arrives in that way.

Furthermore, all the finely adorned plants which smile at
creatures and the embellishments and displays in animals

self-evidently point to the necessary existence and unity of
an All-Glorious One behind the veil of the Unseen;, One
Who wants to make Himself known and loved through
these beautifully adorned fine arts.

That is to say, this adornment in things and these displays
and embellishment indicate of a certainty the attributes of
making known and making loved.

While the attributes of making known and making loved
self-evidently testify to the necessary existence and unity
of an All- Powerful Maker Who is Loving and Known.

In Short: Since causes are extremely commonplace and
impotent and the effects attributed to them are most
valuable and full of art, this dismisses causes.

The aims and benefits of effects also discharge ignorant
and lifeless causes, and hand them over to an All-Wise
Maker.

Halbuki goriiyoruz: Viicuda gelen her mahluk, bir gaye
degil, belki cok gayeleri, cok faideleri, cok hikmetleri takib
ederek viicuda geliyor.

Demek bir Rabb-1 Hakim ve Kerim, o seyleri yapip
gonderiyor. O faideleri onlara gaye-i viicud yapiyor.

Mesela, yagmur geliyor. Yagmuru zahiren intac eden
esbab; hayvanati diistiniip, onlara aciyip merhamet
etmekten ne kadar uzak oldugu malGmdur.

Demek hayvanati halkeden ve riziklarini taahhtid eden bir
Halik-1 Rahim'in hikmetiyle imdada génderiliyor.

Hatta yagmura "rahmet" deniliyor. Clinki ¢ok asar-1
rahmet ve faideleri tazammun ettiginden, gliva yagmur
seklinde rahmet tecessiim etmis, takattur etmis, katre katre
geliyor.

Hem buittin mahlukatin yiiziine tebessiim eden biitiin
zinetli nebatat ve hayvanattaki tezyinat ve gosterigler,

bilbedahe perde-i gayb arkasinda bu suslu ve gtizel
san'atlar ile kendini tanittirmak ve sevdirmek ve bildirmek
isteyen bir Zat-1 Zialcelal'in viicub-u viicuduna ve
vahdetine delalet ederler.

Demek esyadaki stsli vaziyetler, gosterisli keyfiyetler;
tanittirmak ve sevdirmek sifatlarina kat'iyyen delalet eder.

Sevdirmek ve tanittirmak sifatlari ise; bilbedahe Vedud,
Maruf bir Sani'-i Kadir'in viicub-u viicuduna ve
vahdetine sehadet eder.

Elhasil: Sebeb gayet adi, aciz ve ona isnad edilen
miuisebbeb ise gayet san'atli ve kiymetli oldugundan,
sebebi azleder.

Hem miisebbebin gayesi, faidesi dahi, cahil ve camid olan
esbabi ortadan atar, bir Sani'-i Hakim'in eline teslim
eder.
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Also, the adornment and skill on the face of effects
indicates a Wise Maker Who wants to make His power
known to conscious beings and desires to make Himself
loved.

O wretched worshipper of causes! With what can you
explain these important truths? How can you deceive
yourself? If you have sense, rend the veil of causes

and declare: “He is One, He has no partners!” Be saved
from innumerable delusions!

Twenty-Eighth Window

And among His signs is the creation of the heavens and
the earth and the variations in your tongues and in your
colours; verily in that are signs for those who know.

{Quran, 30:22.}

We look at the universe, and we see that a wisdom and
ordering embrace everything from the cells of the body to
the totality of the world.

We look at the cells of the body, and we see that through
the command and according to the law of one who
considers what is beneficial for the body and administers
it, there is a significant management in those miniscule
cells.

One the one hand a sort of sustenance is stored up in the
stomach in the form of fat and expended at the time of
need, and on the other in those tiny cells there is a
regulation and storing up.

We look at plants, and a most wise planning and
nurturing are apparent.

We look at animals, and we see a rearing and nurturing
which are generous to the utmost degree.

We look at the mighty elements of the universe, and we
see a majestic government and illumination following
momentous aims.

We look at the universe as a whole, and we see a perfect
ordering for exalted instances of wisdom and elevated
aims, as though it was a country, a city, or a palace.

As is described and proved in the First Stopping- Place of
the Thirty-Second Word, from minute particles to the
stars, not the tiniest place is left for associating partners
with God.

All beings are in effect so interrelated that one who
cannot subjugate all the stars and hold them in his hand,
cannot make a particle heed his claims to be its lord and
sustainer.

It is necessary to own all the stars in order to be the true
sustainer of a single particle.

Hem miuisebbebin ytiziindeki tezyinat ve maharetler, kendi
kudretini zisuurlara bildirmek isteyen ve kendini
sevdirmek arzu eden bir Sani'-i Hakim'e isaret eder.

Ey esbab-perest bicare! Bu tic miihim hakikati ne ile izah
edebilirsin? Sen nasil kendini kandirabilirsin? Aklin varsa,
esbab perdesini yirt.

"Vahdehu la serike leh" de, hadsiz evhamdan kurtul.

Yirmi Sekizinci Pencere
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Su kainata bakiyoruz, goriiyoruz ki: Hiiceyrat-1 bedenden
tut, t& mecmu-u aleme samil bir hikmet ve tanzim var.

Hiuiceyrat-1 bedene bakiyoruz, gortiyoruz ki: Mesalih-i
bedeni goren ve idare eden birisinin emriyle, kanunuyla o
kiicticiik hiiceyrelerde ehemmiyetli bir tedbir var.

Mideye, nasil bir kisim rizk, i¢ yagi suretinde iddihar
olunup vakt-i hacette sarfedilir. Aynen o kui¢liciik
hliceyrelerde de, o tasarruf ve iddihar var.

Nebatata bakiyoruz, gayet hakimane bir terbiye, bir tedbir
gorunuyor.

Hayvanata bakiyoruz; nihayet derecede kerimane bir
terbiye ve iase gortiyoruz.

Kainatin erkéan-1 azimesine bakiyoruz; miihim gayeler icin
hasmetkarane bir tedvir ve tenvir gértiiyoruz.

Alemin mecmuuna bakiyoruz; muntazam bir memleket,
bir sehir, bir saray hiitkmiinde ali hikmetler, gali gayeler
icin miitkemmel bir tanzimat gériiyoruz.

(Otuzikinci S6zin Birinci Mevkifinda izah ve isbat edildigi
lizere) bir zerreden tut, ta yildizlara kadar zerre mikdar
sirke yer birakmiyor.

Ovyle birbirlerine manen miinasebetdardirlar ki; biitin
yildizlar1 miisahhar etmeyen ve elinde tutmayan, bir
zerreye rububiyetini dinlettiremez.

Bir zerreye hakiki rab olmak icin, biittin yildizlara sahib
olmak lazim gelir.



Furthermore, as is described and proved in the Second
Stopping-Place of the Thirty-Second Word, one not
capable of creating and arranging the heavens cannot
make the individual features on the human face.

Hem (Otuzikinci Séz'in Ikinci Mevkifinda izah ve isbat
edildigi tizere) semavatin halk ve tesviyesine muktedir
olmayan, beserin simasindaki tesahhusu yapamaz.
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That is to say, one who is not sustainer of all the heavens
cannot make the distinguishing features on a single
human face.

Thus, this is a window as large as the universe, which, if
looked through, the following verses will also appear to
the mind’s eye, written on the pages of the universe in
large letters:

God is the Creator of all things, and of all things He is the
Guardian and Disposer * His are the keys of the heavens
and the earth. {Quran, 39:62-3.}

One who does not see these has either no mind or no
heart. Or he is an animal in human form!

Twenty-Ninth Window

And there is not a thing but extols His limitless glory and
praise. {Quran, 17:44.}

One spring | was setting out on a journey, a stranger, and
deep in contemplation.

While skirting a hill, a brilliant yellow buttercup struck my
eye.

It immediately brought to mind the same species of
buttercup I had seen long before in my native land and in
other countries.

This meaning was imparted to my heart: whoever this
flower is the seal of, the stamp of, the signature of, the
impress of,

all the flowers of that species throughout the earth are
surely His seals, His stamps.

After this notion of the seal, the following thought
occurred to me: just as a seal stamped on a letter denotes
the letter’s author,

in the same way, this flower is a seal signifying the Most
Merciful One.

And this hillock which is inscribed with the impresses of
these species and written with the lines of these plants so
full of meaning, is the missive of the flower’s Maker.

This hill too is a seal. This plateau and plain have taken
on the form of a missive of the Most Merciful One.

After this thought, the following fact came to mind: like a
seal, everything ascribes all things to its own Creator; it
proves each is the letter of its own scribe.

Demek biittin semavatin rabbi olmayan, bir tek insanin
simasindaki alamet-i farika olan naks-1 simaviyi yapamaz.

Iste kainat kadar biiyiik bir pencere ki; onunla bakilsa
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ayetleri, bliylik harflerle kainat sahifelerinde yazili oldugu,
akil goziyle de gortilecek.

Ovyle ise: Gérmeyenin ya akli yok, va kalbi yok veya insan
suretinde bir hayvandir!

Yirmi Dokuzuncu Pencere
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Bir bahar mevsiminde, garibane, miitefekkirane seyahata
gidiyordum.

Bir tepecigin eteginden gecerken, parlak bir sarigicek
nazarima ilisti.

Eskiden vatanimda ve sair memleketlerde gordiigim o
cins sarigicekleri derhatir ettirdi.

Soyle bir mana kalbe geldi ki: Bu cigek kimin turrasi ise,
kimin sikkesi ise ve kimin miihrt ise ve kimin naksi ise;

elbette biitlin zemin yliziindeki o nevi cicekler, onun
miuhrleridir, sikkeleridir.

Su muhir tahayyiliinden sonra soyle bir tasavvur geldi ki:
Nasil bir miihtir ile miihtirlenmis bir mektub; o muhiir, o
mektubun sahibini gosterir.

Oyle de; su cicek, bir miihr-tit Rahmanidir.

Su enva'-1 nakiglarla ve manidar nebatat satirlariyla
yazilan su tepecik dahi, bu ¢gigek Sani'inin mektubudur.

Hem su tepecik dahi bir mihtirdtr. Su sahra ve ova bir
mektub-u Rahmani hey'atini aldu.

Isbu tasavvurdan séyle bir hakikat zihne geldi ki: Her bir
sey, bir miihr-ti Rabbani hitkmiinde buttin esyay1 kendi
Halikina isnad eder. Kendi katibinin mektubu oldugunu
isbat eder.



Thus, all things are windows onto Divine unity in such a
way that each ascribes all things to a Single One of Unity.

That is to say, there is an impress so wonderful, an art so
miraculous in each thing, and especially in each living
being,

that the one who makes it and inscribes it so meaningfully
can make all things, and the one who makes all things is
certainly Him.

That is to say, one who cannot make all things cannot
create a single thing.

Iste her bir sey, 6yle bir pencere-i tevhiddir ki, biitin
esyay1 bir Vahid-i Ehad'e mal eder.

Demek her bir seyde, hususan zihayatlarda 6yle harika bir
nakis, 6yle mu'cizekar bir san'at var Kki;

onu 6yle yapan ve dyle manidar nakseden, biitlin esyay1
yapabilir ve bltin esyay1 yapan, elbette O olacaktir.

Demek biitiin esyay1 yapamayan, bir tek seyi icad
edemez.
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O heedless one! Look at the face of the universe! See the
pages of beings one within the other like letters of the
Eternally Besought One, each letter stamped with
innumerable seals of Divine unity!

Who can deny the testimony of all these seals? What
power can silence them?

Whichever of them you listen to with the ear of the heart,
you will hear it declaring: “I testify that there is no god but
God!”

Thirtieth Window

If there were in the heavens and the earth other gods

besides God, there surely would have been confusion in
both. {Quran, 21:22.} * Everything will perish save His
countenance; His is the command, and to Him shall you

return. {Quran, 28:88.}

This is the Window of the scholars of theology (kalam),
based on contingency and createdness, and their highway
for proving the Necessarily Existent One.

For all the details, we refer you to the scholars’ great

books like Sharh al-Mawagqif and Sharh al- Magasid, and
here only demonstrate one or two rays which spill on the
spirit from the effulgence of the Qur’an and this Window.

It is as follows: It is the requirement of dominion and
rulership not to accept rivals; they reject partnership; they
repudiate interference.

It is because of this that if there are two headmen in a
village, they will destroy its tranquillity and order.

Or if there are two chief officials in a district, or two
governors in a province, they will cause chaos.

Or if there are two kings in a country, they will cause
complete and stormy confusion.

Since a pale shadow and petty example of dominion and
rulership in impotent human beings needy for assistance
does not accept the interference of rivals, opponents, or
peers,

Iste ey gafil! Su kainatin yiiziine bak ki: Birbiri icinde
hadsiz mektubat-1 Samedaniye hiikkmiinde olan sahaif-i
mevcudat ve her bir mektub tstlinde hadsiz sikke-i tevhid
muhtirleriyle temhir edilmis.

Bitin bu mihirlerin sehadetlerini kim tekzib edebilir?
Hangi kuvvet onlari susturabilir?

Kalb kulagi ile hangisini dinlesen, "Eshedi en la ilahe
illallah" dedigini isitirsin.

Otuzuncu Pencere
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Su pencere, imkén ve hudlsa miiesses umum
mitekelliminin penceresidir ve isbat-1 Vacib-til Viicud'a
karsi caddeleridir.

Bunun tafsilatini, "Serh-iil Mevakif" ve "Serh-iil Makasid"
gibi muhakkiklerin buiytik kitablarina havale ederek, yalniz
Kur'anin feyzinden ve su pencereden ruha gelen bir-iki
sual gosterecegiz.

Soyle ki: Amiriyet ve hakimiyetin muktezasi; rakib kabul
etmemektir, istiraki reddetmektir, mtidahaleyi ref'etmektir.

Onun icindir ki; kiictik bir koyde iki muhtar bulunsa,
koylin rahatini ve nizamini bozarlar.

Bir nahiyede iki mudiir, bir vilayette iki vali bulunsa, herc
i merc ederler.

Bir memlekette iki padisah bulunsa, firtinali bir
karmakarisikliga sebebiyet verirler.

Madem hakimiyet ve amiriyetin golgesinin zaif bir golgesi
ve cliz'! bir nimunesi, muavenete muhtag aciz insanlarda
boyle rakib ve ziddi ve emsalinin miidahalesini kabul
etmezse;



then you may compare how fully a rulership which is in
the form of absolute sovereignty and a dominion at the
degree of dominicality will enforce that law of the
rejection of interference in One Possessing Absolute
Power.

That is to say, the most definite and constant necessity of
Godhead and dominicality are unity and singleness.

The clear proof and certain testimony to this are the
perfect order and beautiful harmony in the universe.

There is such an order from the wing of a fly to the lamps
in the heavens that

the intellect prostrates before it in wonder and
appreciation, declaring: “Glory be to God! What wonders
God has willed! How great are God’s blessings!”

acaba saltanat-1 mutlaka suretindeki hakimiyet ve
rububiyet derecesindeki amiriyet, bir Kadir-i Mutlak'ta
ne derece o redd-i miidahale kanunu ne kadar esasl bir
surette hitkmiinu icra ettigini kiyas et.

Demek uluhiyet ve rububiyetin en kat'l ve daimi lazima;
vahdet ve infiraddir.

Buna bir biirhan-1 bahir ve sahid-i kati', kainattaki intizam-
1 ekmel ve insicam-1 ecmeldir.

Sinek kanadindan tut, ta semavat kandillerine kadar 6yle
bir nizam var Kki;

akil onun karsisinda hayretinden ve istihsanindan
"Stibhanallah, méasaallah, barekallah" der, secde eder.
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Had there been an iota of space for partners to God, and
had there been interference, as the verse, /f there were in
the heavens and the earth other gods besides God, there
would have been confusion in both {Quran, 21:22.}

indicates,

the order would have been destroyed, the form changed,
and signs of disorder would have appeared. But as the
verses,

So turn your vision again: do you see any flaw? * Then
turn your vision a second time; your vision will come back
fo you in a state dazzled and truly defeated {Quran,
67:3-4.}

state and point out,

however much the human gaze tries to find faults, it can
find none anywhere, and returns worn out to its dwelling,
the eye, and says to the fault-finding mind who sent it:

“I am worn out for nothing; there are no faults.” This
shows that the order and regularity are most perfect.

That is to say, the order in the universe is a definitive
witness to Divine unity.

Come now, let us consider ‘createdness’. The scholars of
theology stated:

“The world is subject to change. And everything which is
subject to change is created. Every created thing has a
creator, a maker. In which case, the universe has a
preeternal creator.”

And we say, yes, the universe is created. For we see that
every century, indeed, every year and every season one
universe, one world, goes and another comes.

This means that there is an All-Powerful One of Glory
Who, creating the universe anew, creates a universe
every year, indeed, every season, and every day, and
shows it to the aware and conscious. Then He takes it
back and puts another in its place.

Eger zerre miktar serike yer bulunsa idi, miidahalesi olsa
idi,
g
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ayet-i kerimesinin delaletiyle:

SR

Nizam bozulacakti, suret degisecekti, fesadin asari
gortinecekti. Halbuki
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delaletiyle ve su ifade ile

nazar-1 beser, kusuru aramak i¢in ne kadar ¢abalasa,
hicbir yerde kusuru bulamayarak, yorgun olarak menzili
olan goze gelip, onu génderen miinekkid akla diyecek:

"Beyhude yoruldum, kusur yok" demesiyle gosteriyor ki:
Nizam ve intizam, gayet miikemmeldir.

Demek intizam-1 kainat, vahdaniyetin kat'l sahididir.
Gel gelelim "hudis"a. Mitekellimin demigler ki:

"Alem, miitegayyirdir. Her mutegayyir, hadistir. Her bir
héadisin, bir muhdisi, yani m{cidi var. Oyle ise bu kainatin
kadim bir mGcidi var. "

Biz de deriz: Evet kainat hadistir. Ctinki gortiyoruz: Her
asirda, belki her senede, belki her mevsimde bir kainat, bir
alem gider, biri gelir.

Demek bir Kadir-i Ziilcelal var ki, bu kainat: hicten icad
ederek her senede belki her mevsimde, belki her glinde
birisini icad eder, ehl-i suura gosterir ve sonra onu alr,

baskasini getirir.



He attaches one universe after the other like the links of a
chain, and hangs them on the string of time.

For sure, the universes which appear from nothing and
disappear before our eyes every spring, each a new
universe the same as this world, are miracles of the power
of the Omnipotent One Who creates them.

The One Who continuously creates and changes the
worlds within the world most definitely created the world
too. And He made the world and the face of the earth a
guest-house for those great visitors.

Now let us come to the discussion of ‘contingency’. The
scholars of theology said:

“Contingency is equal in regard to both existence and
non-existence.”

That is, if existence and non-existence are both equally
possible, one who will specify, prefer, and create is
necessary.

For contingent beings cannot create one another in
uninterrupted and never-ending chains of cause and
effect.

Neither can one create another, and that the next, in the
form of causation.

In which case there is a Necessarily Existent One Who
creates them.

Birbiri arkasina takip zincirleme bir surette zamanin
seridine asiyor.

Elbette bu alem gibi birer kainat-1 miiteceddide hiikmtiinde
olan her baharda géziimiiziin 6niinde hicten gelen ve
giden kainatlari icad eden bir Zat-1 Kadir'in mu'cizat-1
kudretidirler.

Elbette alem icinde her vakit alemleri halkedip degistiren
zat, mutlaka su alemi dahi O halketmistir. Ve su alemi ve
ray-i zemini, o buiytik misafirlere misafirhane yapmustir.

Gelelim "imkan" bahsine. Miitekellimin demisler ki:
"Tmkan, miitesaviy-iit tarafeyn'dir.

Yani: Adem ve viicud, ikisi de miisavi olsa; bir tahsis edici,
bir tercih edici, bir mcid lazimdir.

Cunki mtiimkinat, birbirini icad edip teselstil edemez.

Yahut o onu, o da onu icad edip devir suretinde dahi
olamaz.

Oyle ise bir Vacib-til Viicud vardir ki, bunlar icad ediyor.
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They rendered null and void the never-ending causal
sequences with the famous twelve categorical proofs
called ‘the ladder argument,” and demonstrated causality
to be impossible.

They cut the chains of causes and proved the existence of
the Necessarily Existent One.

And we say this: it is more certain and easier to
demonstrate a stamp peculiar to the Creator of All Things
on everything than causes being cut at the extremities of
the world with the proofs refuting causality.

Through the effulgence of the Qur’an, all the Windows
and all the Words are based on this principle.

Nevertheless, the point of contingency possesses an
infinite breadth. It demonstrates the existence of the
Necessarily Existent One in innumerable respects.

It is not restricted to the way of the scholars of theology —
cutting the chains of causes, which in truth is a mighty
and broad highway; it opens a path to knowledge of the
Necessarily Existent One by ways beyond count.

It is as follows: We see that in its existence, its attributes,
and its lifetime, while hesitant among innumerable
possibilities, that is, among truly numerous ways and
aspects,

Devir ve teselstilii, on iki birhan yani arsi ve stillemi gibi
namlar ile miisemma meshur on iki delil-i kat'1 ile devri
ibtal etmisler ve teselstlii muhal gostermisler.

Silsile-i esbabi kesip, Véacib-tl Viicud'un viicudunu isbat
etmigler.

Biz de deriz ki: Esbab, teselstliin berahini ile dlemin
nihayetinde kesilmesinden ise, her seyde Halik-1 Kiilli
Sey'e has sikkeyi gostermek daha kat'l, daha kolaydir.

Kur'anin feyziyle butiin Pencereler ve bitin Sozler, o esas
lizerine gitmisler.

Bununla beraber imkan noktasinin hadsiz bir viis'att var.
Hadsiz cihetlerle Vacib-til Viicud'un viicudunu gosteriyor.

Yalniz, miitekelliminin teselstiliin kesilmesi yoluna, (elhak
genis ve blyuk olan o caddeye) miinhasir degildir. Belki
hadd ti hesaba gelmeyen vollar ile, Vacib-il Viicud'un
marifetine yol acar.

Soyle ki: Her bir sey viicudunda, sifatinda, middet-i
bekasinda hadsiz imkanat, yani gayet ¢ok yollar ve
cihetler icinde miitereddid iken, gortiyoruz Ki;



each thing follows a well-ordered way in regard to its
being in innumerable respects.

Its attributes also are given it in a particular way. All the
attributes and states which it changes throughout its life
are specified in the same fashion.

This means it is impelled on a wise way amid
innumerable ways through the will of one who specifies,
the choice of one who chooses, and the creation of a wise
creator. He clothes it with well- ordered attributes and
states.

Then it is taken out of isolation and made part of a
compound body, and the possibilities increase, for they
may be found in that body in thousands of ways.

Whereas among those fruitless possibilities, it is given a
particular, fruitful state, whereby important results and

benefits are obtained from that body, and it is made to
carry out important functions.

Then the body is made a component of another body.
Again the possibilities increase, for it could exist in
thousands of ways.

Thus, it is given one state among those thousands of
ways. And through that state it is made to perform
important functions; and so on.

It progressively demonstrates more certainly the necessary
existence of an All-Wise Planner.

It makes known that it is being impelled by the command
of an All-Knowing Commander.

Body within body, each has a function, a well- ordered
duty, in all the compounds that one within the other
themselves become components of larger compounds,
and has relationships particular to each,

in the same way that a soldier has a function and well-
ordered duty in his squad, his company, his battalion, his
regiment, his division, and his army, and a relationship
particular to each of these sections, one within the other.

A cell from the pupil of your eye has a duty in your eye
and a relationship with it, and has wise functions and
duties in your head as a whole and a relationship with it.

If it confuses these the tiniest jot, the health and
organization of the body will be spoilt.

o hadsiz cihetler icinde viicudga muntazam bir yolu takib
ediyor.

Her bir sifatt da mahsus bir tarzda ona veriyor. Middet-i
bekasinda biitiin degistirdigi sifat ve haller dahi, boyle bir
tahsis ile veriliyor.

Demek bir muhassisin iradesiyle, bir mureccihin tercihiyle,
bir mcid-i hakimin icadiyladir ki; hadsiz yollar icinde,
hikmetli bir yolda onu sevkeder, muntazam sifati ve ahvali
ona giydiriyor.

Sonra infiraddan ¢ikarip, bir terkibli cisme ctiz' yapar,
imkanat ziyadelesir. Clinki o cisimde binler tarzda
bulunabilir.

Halbuki neticesiz o vaziyetler icinde neticeli, mahsus bir
vaziyet ona verilir ki; miihim neticeleri ve faideleri ve o
cisimde vazifeleri gordirtliyor.

Sonra o cisim dahi diger bir cisme cliz' yaptirihyor.
Imkanat daha ziyadelesir. Ciinki binlerle tarzda
bulunabilir.

Iste o binler tarz icinde, bir tek vaziyet veriliyor. O vaziyet
ile miihim vazifeler gordiiriliiyor ve hakeza.

Gittikge daha ziyade kat'! bir Hakim-i Miidebbir'in viicub-
u viicudunu gosteriyor.

Bir Amir-i Alim'in emriyle sevk edildigini bildiriyor.

Cisim icinde cisim, birbiri icinde cliz' olup giden biitiin bu
terkiblerde;

nasil bir nefer, takiminda, béliginde, taburunda,
alayinda, firkasinda, ordusunda miitedahil o heyetlerden
her birisine mahsus birer vazifesi, hikmetli birer nisbeti,
intizaml birer hizmeti bulunuyor.

Hem nasil ki senin gozbebeginden bir hiiceyre; gbziinde
bir nisbeti ve bir vazifesi var. Senin basin heyet-i
umumiyesi nisbetine dahi, hikmetli bir vazifesi ve hizmeti
vardir.

Zerre miktar sasirsa, sihhat ve idare-i beden bozulur.
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It has particular functions with regard to each of the veins,
the sensory and motor nerves, and even the body as a
whole, and wise relations with them.

That specified state has been given it within thousands of
possibilities through the wisdom of an All-Wise Maker.

In just the same way, each of the creatures in the universe
testifies to the Necessarily Existent One through the
particular being, the wise form, the beneficial attributes
given it among numerous possibilities.

Kan damarlarina, his ve hareket a'sablarina, hatta bedenin
heyet-i umumiyesinde birer mahsus vazifesi, hikmetli birer
vaziyeti vardir.

Binlerle imkanat igcinde, bir Sani'-i Hakim'in hikmetiyle o
muayyen vaziyet verilmistir.

Ovyle de: Bu kainattaki mevcudat, her biri kendi zat: ile,
sifat ile cok imkéanat yollari iginde has bir viicudu ve
hikmetli bir sureti ve faideli sifatlan, nasil bir Vacib-til
Viicud'a sehadet ederler.



So too when they enter compounds, those creatures
proclaim their Maker with a different tongue in each
compound.

Step by step till the greatest compound, through their
relations, functions, and duties, they testify to the
necessary existence, choice, and will of their All-Wise
Maker.

Because the one who situates a thing in all the
compounds while preserving its wise relations, must be
the Creator of all the compounds.

That is to say, it is as though one single thing testifies to
Him with thousands of tongues.

Thus, from the point of view of contingency, the
testimony to the existence of the Necessarily Existent One
is as numerous, not as the number of beings in the
universe, but as the attributes of beings and the
compounds they form.

O heedless one! One who does not hear this testimony,
these voices which fill the universe, must be dead and
unreasoning, is that not so? Come on, you say.

Thirty-First Window

We have created man in the best of forms. { Quran,
95:4.} * And in the earth there are signs for those who
are certain * And in your own selves; will you not then

not see? {Quran, 51:20-1.}

This Window is the Window of man, and it is concerned
with man’s self.

For more elaborate discussions of it in this respect, we
refer you to the detailed books of the thousands of
learned and scholarly saints, and here only point out a
few principles we have received from the effulgence of the
Qur’an.

It is like this: As is explained in the Eleventh Word, “Man
is a missive so comprehensive that through his self,
Almighty God makes perceived to him all His Names.”
For the details we refer you to the other Words, and here
only explain three Points.

Ovyle de: Miirekkebata girdikleri vakit, her bir miirekkebde
daha bagka bir lisanla yine Sani'ini ilan eder.

Git gide, ta en buytik mirekkebe kadar nisbeti, vazifesi,
hizmeti itibariyle Sani'-i Hakim'in viicub-u viicuduna ve
ihtiyarina ve iradesine sehadet eder.

Cunki bir seyi, blitiin miirekkebata hikmetli miinasebetleri
muhafaza suretinde yerlestiren, biitlin o miirekkebatin
Halik'1 olabilir.

Demek bir tek sey, binler lisanlarla ona sehadet eder
htkmiindedir.

Iste kdinatin mevcudat: kadar degil, belki mevcudatin sifat
ve miurekkebati adedince imkanat noktasindan da Vacib-
l Viicud'un viicuduna karsi sehadetler geliyor.

Iste ey gafil! Kainati dolduran bu sehadetleri, bu sadalari
isitmemek, ne derece sagir ve akilsiz olmak lazim geliyor?
Haydi sen soyle.

Otuz Birinci Pencere
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Su pencere insan penceresidir ve enfisidir.

Ve enfiisi cihetinde su pencerenin tafsilatini binler
muhakkikin-i evliyanin mufassal kitablarina havale ederek
yalniz feyz-i Kur'an’dan aldigimiz birkag esasa isaret
ederiz.

Séyle ki: On Birinci S6z'de beyan edildigi gibi: "Insan,
oyle bir niisha-i camiadir ki: Cenab-1 Hak biitiin esmasini,
insanin nefsi ile insana ihsas ediyor." Tafsilatin1 baska
Sozlere havale edip yalniz tic noktay: gosterecegiz.
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First Point
Man is a mirror to the Divine Names in three aspects.

The First Aspect: Like the darkness of the night shows
up light, so through his weakness and impotence, his
poverty and need, his defects and faults,

man makes known the power, strength, riches, and mercy
of an All-Powerful One of Glory, and so on.. he acts as a
mirror to numerous Divine attributes in this way.

Birinci Nokta
insan, ¢ cihetle esma-i llahiyeye bir ayinedir.

Birinci Vecih: Gecede zuliimat, nasil nuru gosterir. Oyle
de: Insan, za'f u acziyle, fakr u hacatiyla, naks u kusuruyla,

bir Kadir-i Ziilcelal'in kudretini, kuvvetini, ginasint,
rahmetini bildiriyor ve hakeza pek cok evsaf-1 llahiyeye bu
suretle ayinedarlik ediyor.



Even, through searching for a point of support in his
infinite impotence and boundless weakness in the face of
his innumerable enemies, his conscience perpetually looks
to the Necessarily Existent One.

And since he is compelled in his utter poverty and endless
need to seek for a point of assistance in the face of his
innumerable aims,

his conscience in that respect all the time leans on the
court of an All-Compassionate One of Riches and opens
its hands in supplication to Him.

That is to say, in regard to this point of support and point
of assistance in the conscience, two small windows are
opened onto the court of mercy of the All-Powerful and
All-Compassionate One, which may all the time be looked
through.

The Second Aspect of being mirror-like is this:
through particulars like his partial knowledge, power,
senses of sight and hearing, ownership and sovereignty,
which are sorts of samples given to him,

man acts as a mirror to the knowledge, power, sight,
hearing, and sovereignty of dominicality of the Master of
the Universe; he understands them and makes them
known.

For example, he says: “Just as [ make this house and
know how to make it, and I see it and own it and
administer it,

so the mighty palace of the universe has a Maker. Its
Maker knows it, sees it, makes it, administers it.” And so
on.

The Third Aspect of being mirror-like: man acts as a
mirror to the Divine Names, the imprint of which are
upon him.

There are more than seventy Names the impresses of
which are apparent in man’s comprehensive nature.
These have been described to a degree at the start of the
Third Stopping- Place of the Thirty-Second Word.

For example, through his creation, man shows the Names
of Maker and Creator;

through his being on the ‘most excellent of patterns,” the
Names of Most Merciful and All-Compassionate,

and through the fine way he is nurtured and raised, the
Names of All-Generous and Granter of Favours, and so
on;

he shows the differing impresses of different Names
through all his members and faculties, all his organs and
limbs, all his subtle senses and faculties, all his feelings
and emotions.

That is to say, just as among the Names there is a
Greatest Name, so among the impresses of those Names
there is a greatest impress, and that is man.

Hatta hadsiz aczinde ve nihayetsiz za'finda, hadsiz
a'dasina karst bir nokta-i istinad aramakla, vicdan daima
Vacib-il Viicud'a bakar.

Hem nihayetsiz fakrinda, nihayetsiz hacat icinde,
nihayetsiz maksadlara karsi bir nokta-i istimdad aramaga
mecbur oldugundan,

vicdan daima o noktadan bir Ganiyy-i Rahim'in
dergéhina dayanir, dua ile el acar.

Demek her vicdanda su nokta-i istinad ve nokta-i
istimdad cihetinde iki kiiclik pencere, Kadir-i Rahim'in
barigah-1 rahmetine acilir, her vakit onunla bakabilir.

ikinci Vecih ayinedarlik ise: insana verilen niimuneler
nev'inden cliz1 ilim, kudret, basar, sem', malikiyet,
hakimiyet gibi cliz'iyat ile

Kainat Maliki'nin ilmine ve kudretine, basarina, sem'ine,
hakimiyet-i rububiyetine ayinedarlik eder. Onlari anlar,
bildirir.

Mesela: Ben nasil bu evi yaptim ve yapmasini biliyorum
ve goriyorum ve onun malikiyim ve idare ediyorum.

Ovle de su koca kainat sarayinin bir ustasi var. O usta onu
bilir, gorlr, yapar, idare eder ve hakeza.

Uciincii Vecih ayinedarlik ise: Insan, tstiinde nakislari
gorlinen esma-i llahiyeye ayinedarlik eder.

Otuzikinci S6z'tin Ugtincii Mevkifi'nin basinda bir nebze
izah edilen insanin mahiyet-i cAmiasinda nakislari zahir
olan yetmisten ziyade esma vardir.

Mesela: Yaradilisindan Sani', Halik ismini

ve hiisn-U takviminden Rahman ve Rahim isimlerini

ve hisn-u terbiyesinden Kerim, Latif isimlerini ve hakeza.

Butiin aza ve alatiyla, cihazat ve cevarihiyle, letaif ve
maneviyatiyla, havas ve hissiyatiyla ayri ayri esmanin ayri
ayr1 nakislarini gosteriyor.

Demek nasil esmada birism-i a'zam var, oyle de o
esmanin nukusunda dahi bir naks-1 a'zam var ki, o da
insandir.



O you who considers himself to be a true man! Read
yourself! You may otherwise be either animal-like or
inanimate!

Ey kendini insan bilen insan! Kendini oku! Yoksa hayvan
ve camid hiikmiinde insan olmak ihtimali var!
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Second Point

This points to an important mystery of Divine oneness. It
is like this:

The relationship between man’s spirit and his body is
such that it causes all his members and parts to assist one
another.

That is, man’s spirit is a commanding law from among the
laws pertaining to creation —the manifestation of Divine
will- which has been clothed in external existence, and is
a subtle dominical faculty.

Thus, in administering the parts of the body, and hearing
their immaterial voices, and seeing their needs, they do
not form obstacles to one another, nor do they confuse
the spirit.

Near and far are the same in relation to the spirit. They do
not veil one another. If the spirit wishes, it can bring the
majority to the assistance of one.

If it wishes, it can know, perceive, and administer through
each part of the body. Even, if it acquires great luminosity,
it may see and hear through all the parts.

In the same way,
And God'’s is highest similitude, {Quran, 16:60.}

since the spirit, a commanding law of Almighty God,
displays this ability in the body and members of man,
who is the microcosm,

surely, the boundless acts, the innumerable voices, the
endless supplications, the uncountable matters in the
universe, which is the macrocosm,

will present no difficulty to the all-embracing will and
absolute power of the Necessarily Existent One. They will
not form obstacles to one another.

They will not occupy that All-Glorious Creator, nor
confuse Him. He sees them all simultaneously, and hears
all the voices simultaneously. Close and distant are the
same for Him.

If He wishes, He sends all to the assistance of one. He can
see everything and hear their voices through everything.
He knows everything through everything, and so on.

Third Point

Life has a most important nature and significant function,

Ikinci Nokta

Miuhim bir sirr-1 ehadiyete isaret eder. Soyle ki:

Insanin nasil ruhu biitiin cesedine dyle bir miinasebeti var
ki: Butiin azasini ve eczasini birbirine yardim ettirir.

Yani, irade-i llahiye cilvesi olan evamir-i tekviniye ve o
emirden viicud-u harici giydirilmis bir kanun-u emri ve
latife-i Rabbaniye olan ruh,

{bk. Isra Stresi, 17:85}

onlarin idaresinde, onlarin manevi seslerini hissetmesinde
ve hacetlerini gérmesinde birbirine mani olmaz, ruhu
sasirtmaz.

Ruha nisbeten uzak-yakin bir hitkmtinde. Birbirine perde
olmaz. Isterse, cogunu birinin imdadina yetistirir.

Isterse bedenin her ciiz'ii ile bilebilir, hissedebilir, idare
edebilir. Hatta cok nuraniyet kesbetmis ise, her bir cliz'i
ile gorebilir ve isitebilir.

Oyle de:

JeN e a3

Cenab-1 Hakk''n madem onun bir kanun-u emri olan ruh,
kiictik bir alem olan insan cisminde ve a'zasinda bu
vaziyeti gosteriyor.

Elbette alem-i ekber olan kainatta o Zat-1 Vacib-il
Viicud'un irade-i kiilliyesine ve kudret-i mutlakasina

hadsiz fiiller, hadsiz sadéalar, hadsiz dualar, hadsiz igler,
hicbir cihette ona agir gelmez, birbirine mani olmaz.

O Halik-1 Ziilcelal'i mesgul etmez, sasirtmaz. Butiintinu
birden goriir, buitlin sesleri birden isitir. Yakin uzak birdir.

Isterse, biittintinii birinin imdadina génderir. Her sey ile
her seyi gorebilir, seslerini isitebilir ve her sey ile her seyi
bilir ve hakeza.

Uciincii Nokta

Hayatin pek miihim bir mahiyeti ve ehemmiyetli bir
vazifesi var.



but since it has been discussed in detail in the Window on
Life [the Twenty-Third Window] and in the Eighth Phrase
of the Twentieth Letter, we refer you to those, and here
only make the following reminder.

The impresses in life, which, intermingled, boil up in the
form of emotions, point to numerous Names and essential
Divine qualities.

They act as mirrors reflecting the essential qualities of the
Ever-Living and Self- Subsistent One in most brilliant
fashion.

But this is not the time to explain this mystery to those
who do not recognize God or do not yet fully affirm Him,
and so we here close this door.

Fakat o bahis, Hayat Penceresinde ve Yirminci Mektub'un
Sekizinci Kelimesinde tafsili gectiginden ona havale edip
yalniz bunu ihtar ederiz ki:

Hayatta hissivat suretinde kaynayan memzuc nakislar;
pek ¢cok esma ve suunat-1 zatiyeye isaret eder.

Gayet parlak bir surette Hayy-u Kayyum'un suunat-1
zatiyesine ayinedarlik eder.

Su sirrin izahi, Allah't tanimayanlara ve daha tam tasdik
etmeyenlere karsi zamani olmadigindan kapiyi kapiyoruz.
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Thirty-Second Window

It is He Who has sent His Messenger with Guidance and
the Religion of Truth to make it prevail over all religion,
and God is sufficient as witness. {Quran, 48:28.}

Say: O men! [ am sent unto you all as the Messenger of
God, to Whom belongs the dominion of the heavens and
the earth, there is no God but He; it is He Who gives life
and death. {Quran, 7:158.}

This is the Window of the Prophet Muhammad (Peace
and blessings be upon him), the Sun of the skies of
messengership, indeed, the Sun of Suns.

Since it has been proved in the Thirty-First Word, the
Treatise on the Ascension, in the Nineteenth Word, the
Treatise on the prophethood of Muhammad (Peace and
blessings be upon him), and in nineteen signs of the
Nineteenth Letter, how luminous and evident is this most
brilliant, large, and light-giving window,

we shall think of those two Words, and that Letter and its
Nineteenth Sign, and refer the word to them. For now we
just say this:

Muhammad (Peace and blessings be upon him), the
living, articulate proof of Divine unity, demonstrated and
proclaimed Divine unity throughout his life with the two
wings of messengership and sainthood,

that is, with a strength that comprised the consensus of all
the prophets who had preceded him and the unanimity of
the saints and purified scholars who came after him.

He opened up a window onto knowledge of God as
broad and brilliant and luminous as the World of Islam.

Millions of purified and veracious scholars like Imam
Ghazzali, Imam-i Rabbani, Muhyiddin al-’Arabi, and ‘Abd
al-Qadir Geylani look through that Window, and show it
also to others.

Otuz Ikinci Pencere
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Su pencere, sema-i risaletin glinesi, belki giinegler giinesi
olan Hazret-i Muhammed Aleyhissalatti Vesselam'in
penceresidir.

Su gayet parlak ve pek buyiik ve ¢cok nurani pencere
Otuzbirinci S6z olan Mi'rac Risalesiyle, Ondokuzuncu S6z
olan Nubtivvet-i Ahmediye (Aleyhissalatii Vesselam)
Risalesinde ve ondokuz isaretli olan Ondokuzuncu
Mektub'da, ne derece nurani ve zahir oldugu isbat
edildiginden,

o iki Sozii ve o Mektubu ve o Mektubun Ondokuzuncu
Isaretini bu makamda distintip, s6zti onlara havale edip,
yalniz deriz ki:

Tevhidin bir btirhan-1 natiki olan Zat-1 Ahmediye
Aleyhissalatii Vesselam risalet ve velayet cenahlariyla,

vani kendinden evvel biitiin enbiyanin tevattirle
icma'larini ve ondan sonraki biitiin evlivanin ve asfivanin
icma'karane tevatiirlerini tazammun eden bir kuvvetle
biitlin hayatinda biitiin kuvvetiyle vahdaniyeti gosterip
ilan etmis.

Ve Alem-i islamiyet gibi genis, parlak, nurani bir
pencereyi, marifetullaha agmustir.

Imam-1 Gazali, Imam-1 Rabbani, Muhyiddin-i Arabi,
Abdilkadir-i Geylani gibi milyonlar muhakkikin-i asfiya ve
siddikin o pencereden bakiyorlar, baskalarina da
gosteriyorlar.



Is there any veil that can obscure a Window such as this?
Can the person who accusingly does not look through this
Window be said to possess reason? Come on, you say!

Acaba boyle bir pencereyi kapatacak bir perde var mi? Ve
onu ittiham edip, bu pencereden bakmayanin akli var mi?
Haydi sen soyle!
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Thirty-Third Window

Praise be to God, Who has revealed to His servant the
Book, and has allowed no crookedness therein. {Quran,
18:1.} * Alif. Lam. Ra. A Book which We have revealed
to you, in order that you might lead mankind out of
darkness into light. {Quran, 14:1.}

Think of all the Windows we have mentioned as being a
few drops from the ocean of the Qur’an,

then you will be able to compare how many lights of
Divine unity like the water of life the Qur’an contains.

But even if the Qur’an, the source and origin and fountain
of all those Windows, is considered in an extremely brief
and simple manner,

it still forms a most brilliant, luminous, comprehensive
Window.

To see how certain and shining and luminous this
Window is, we refer you to the Treatise on the
Miraculousness of the Qur’an, the Twenty-Fifth Word,
and to the Eighteenth Sign of the Nineteenth Letter.

And beseeching the Merciful Throne of the All- Glorious
One, Who sent us the Qur’an, we say:

Oh our Sustainer! Do not take us to task if we forget or
unwittingly do wrong! {Quran, 2:285.}* Oh our
Sustainer! Let not our hearts deviate now after You have
guided us! {Quran, 3:8.}* Oh our Sustainer! Accept this
from us; indeed You are the All-Hearing, the All- Seeing!
{Quran, 2:127.} * And turn unto us; for You are the Oft-
Returning, Most Compassionate. {Quran, 2:128.}

Otuz Uciincii Pencere
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Bitiin ge¢mis pencereler, Kur'an denizinden bazi katreler
oldugunu distin.

Sonra Kur'anda ne kadar ab-1 hayat hiikkmtinde olan
envar-1 tevhid var oldugunu kiyas edebilirsin.

Fakat butiin o pencerelerin menbai ve madeni ve ash olan
Kur'ana gayet miicmel bir surette, gayet basit bir tarzda
bakilsa dahi,

yine gayet parlak, nurani bir pencere-i camiadir.
O pencere ne kadar kat'l ve parlak ve nurani oldugunu,
Yirmibesinci S6z olan I'caz-1 Kur'an Risalesine ve

Ondokuzuncu Mektub'un Onsekizinci Isaretine havale
ediyoruz.

Ve Kur'ani bize gonderen Zat-1 Ziilcelal'in Arg-1
Rahmanisine niyaz edip deriz:
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Note

God willing, this Thirty-Third Letter of Thirty-Three
Windows will bring to belief those without belief,
strengthen the belief of those whose belief is weak,

make certain the belief of those whose belief is strong but
imitative, give greater breadth to the belief of those whose
belief is certain,

lead to progress in knowledge of God —the basis and
means of all true perfection— for those whose belief has
breadth, and open up more brilliant vistas for them.

You cannot say, therefore, that “One window is enough
for me,”

because if your reason is satisfied, your heart wants its
share as well, and so will your spirit want its share.

Your imagination will also want its share of the light. The
other Windows are also necessary, therefore, for each
contains different benefits.

In the Treatise on the Ascension of the Prophet
Muhammad (PBUH), it was primarily the believer who
was addressed, while the atheist was in the position of
listener.

But in this treatise, it is the denier who is addressed, while
it is the believer who is in the position of listener. This
should be taken into consideration when looking at it.

Unfortunately, due to an important reason, this letter was
written with extreme speed. It has also remained in the
state of the first draft.

There will certainly therefore be some irregularities and
defects in the way it is expressed, which are due to me.

I request of my brothers then that they look at it with
tolerance, and correct it if they are able, and pray for my
forgiveness.

Peace be on those who follow Guidance, and may those
who follow their own desires be censured.

Glory be unto You! We have no knowledge save that
which You have taught us; indeed You are All-Knowing,
All-Wise. {Quran, 2:32.}

O God, grant blessings and peace to the one whom You
sent as a Mercy to All the Worlds, and to his Family and
Companions, and grant them peace. Amen.

ihtar

Su Otuz Ug Pencereli olan Otuz Qgﬂncii Mektub, imani
olmayani insdallah imana getirir. Imani zaif olanin imanini
kuvvetlestirir.

Imani kavi ve taklidi olanin imanini tahkiki yapar. Imant
tahkiki olanin imanini geniglettirir.

Imani genis olana biittin kemalét-1 hakikivenin medari ve
esasi olan marifetullahta terakkiyat verir; daha nurani,
daha parlak manzaralari acar.

Iste bunun icin, "Bir pencere bana kafi geldi, yeter"
diyemezsin.

Cunki senin aklina kanaat geldi, hissesini aldi ise; kalbin
de hissesini ister, ruhun da hissesini ister.

Hatta hayal de o nurdan hissesini isteyecek. Binaenaleyh
her bir pencerenin ayri ayri faideleri vardir.

Mi'rac Risalesi'nde asil muhatab, mii'min idi; mulhid ikinci
derecede istima' makaminda idi.

Su risalede ise muhatab, miinkirdir; istima' makamlarinda
mi'mindir. Bunu distinliip 6ylece bakmali.

Fakat maatteessiif miihim bir sebebe binaen su mektub
gayet stir'atle yazildigindan ve hattd miisvedde halinde
kaldigindan,

elbette bana ait olan tarz-1 ifadede miisevvesiyet ve
kusurlar olacaktir.

Nazar-1 miisamaha ile bakmalarini ve ellerinden gelirse
islahlarini ve magfiret ile bana dua eylemelerini
ihvanlarimdan isterim.
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